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Madam, 

On concluding the present work, destined 
to facilitate the acquisition of my native lan- 
guage by jour countrymen. I was greatly en- 
couraged in my labours by the idea of de- 
dicating it to a lady of such illustrious name 
and acknowledged virtues as yourself. 

Your perfect acquaintance with our har- 
monious and classic language , though belon- 
ging by birth to the glorious British nation , 
the exceeding kindness and condescension with 
which you have always honoured me , and 
the efficacious protection you have hitherto af- 



forded me, are indeed strong reasons why I 
should be ambitious to adorn this trifling pro- 
duction with your name. 

Allow me therefore to entreat you lo ac- 
cept the dedication of it, with that amiability 
which distinguishes your character, as a slight 
testimonial of the sentiments of gratitude, with 
which I shall always have the honour lo bo, 
Madam, 

July, 1853. 

Your bumble servant 
F. S. BONF1GLI. 



PREFACE. 



I would advice you fo read Lhe pre- 
face and lake a glance at itae table 
or conlenls before jour lirst survey 
of [lie book. 

/Falls. 



Long experience in teaching my native lan- 
guage, has shown mc the necessity of a short 
and easy Grammar for those students, who have 
no idea of the Italian language , and I have 
therefore assumed the task of composing one 
from the other Grammar, already published hy 
me, which I had intended for a more profound 
study of the Italian idiom. 

The short Grammar, which I now have the 
pleasure of offering to the student , is divided 
into twenty four lessons, and it has an advantage 
over other grammars , inasmuch as in all yet 
published the student, when writing the exer- 
cises , is obliged to turn page after page in 
search of the rule that he has to apply , with 
great waste of lime and annoyance, whereas here 
the student will find in the exercises the exact 
paragraph pointed out , to which he has lo re- 



PREFACE. 

fer for Ihe application of the rule, so that he 
can read each paragraph and write the exercise 
at the same lime , with rapidity and impro- 
vement. 

I have omitted for the sake of brevity those 
definitions of the different parts of speech 
which are common to other languages , as I 
suppose the student to have become already 
acquainted with them in studying his own. 

The exercises are not composed , as in too 
many other grammars, of a heap of silly sen- 
tences , often void of sense ; but either of 
mora! maxims , or historical records , mixed 
sometimes with familiar sentences *, thus, by 
adopting instructive and entertaining exercises, 
the student will derive a double advantage, and 
not be so easily tired with application to a 
grammatical routine, mindful of the latin axiom 
" omne tulil punctual qui iniscuit utile dulci. " * 
Consequently I have sometimes added at the 
bottom of the page short illustrations of histo- 
rical names and facts, which may possibly have 
escaped the memory of tho reader. 

The system many English have of learning 
Italian through the medium of French, has al- 

* lie fully readied liis aim «Tio mixed [lie useful and .tweel 
together. 



ready been so much reproved by me in the pre- 
face to my larger Grammar , that I need not 
add any tiling else here , except lliat il is a 
most false and erroneous system, since the dif- 
ferences which exist between English and Ita- 
lian do not exist between Italian and French. 
Let him therefore who wishes to learn Ita- 
lian , chose a master , who is thoroughly ac- 
quainted with the English language, and let 
him not, through an insignificant and mistaken 
idea of economy, fall into the hands of a ma- 
ster who is often himself more in want of learn- 
ing than capable of Leaching. 

Having thus briefly exposed the object of 
this little volume, to facilitate the study of Ita- 
lian, il only remains for me to offer it to you, 
lovers of this harmonious and classic language, 
the language which the immortal Author of 
Paradise Lost appreciated so much as to de- 
vote himself in his youth to the study and com- 
position of Italian poetry. If I have not entirely 
reached my proposed aim of rendering the stu- 
dy of my native language still easier, I hope at 
least to meet with the readers' generous indul- 
gence, so that I may take courage to improve 
in future the little work I now present to the 
public. 



I 



ITALIAN ALPHABET 

AMD rHOPIlIHCIATIOH. 



The Italian language numbers twenty two letters 
which are pronounced as in the following table. 



1IALIAN ENGLISH 
SOUND 9 1 SOUNDS. 



A is pronounced 


a, 


as in 


far. 


B 


bt, 




belt. 


C 


ce, 


as eh in 


chair. 


D 


*, 












faint. 


E open 


z 




vex, 


F 


tfft, 






G 


9», 




gender. 


H 


aeca. 


, has no aspiration in Italian. 


I 


i, 


as es in 


eeL 


J 


h 


as , in 


yellow. 


L 


i, 




bell. 


SI 






emblem. 


ft 






enter. 


0 close 






crow. 


0 open 






storm. 


P 


f> 




pepper. 


Q 


ft 




quality. 


R 

S 


r, 




terrible. 


T 


t, 




essay, 
tell. 


U 




as od in 


coot. 


V 






uvula. 


z 






zephyr. 



10 ITALIAN PROHUNCIATiON. 

The leller b alone, may bo pronounced either be, 
as in bare, or bt as in bier. The sound of both these 
vowels may likewise be given lo ihe consonanls 
c, d, g, t, which in Italian are expressed cither 
ce, de, gi, te, or ci, -di, gi, ti. 

The letters c and g when preceding e or i are 
pronounced as in chair and chin, gem and gin, for 
instance; cena, supper ; cinta, girdle ; genio, genius; 
giro, a tour. When before a, o, u, they are pro- 
nounced as. in calm, coin, cool, garden, ghost, gooss, 
ex: capro, wild-goat; collo, neck; culla, cradle; ga- 
ra, strife; gola, Lhroat ; gusto, taste. 

The letter h [acca) is only used in the present 
tense of Ihe verb avert, ex : ho, I have ; hai, thou 
hast; ha, hehas;Aanno, they have; to distinguish 
those parts of the verb avere from the words o, or; 
at, to the ; a, to ; anno, year. The letter h is also 
placed between c and e, c and i, g and e, g and i", 
in the plural of some nouns, as in panche, benches; 
fichi, figs; verghe, rods; iaghi, lakes; which sylla- 
bles arc (hen pronounced hard , as in cape, key , 
game, geese. Finally it is added to some interjections 
lo prolong the sound of the vowel , as ah ! oh ! 
ahime' ! ah ! oh ! alas ! 

The letter j , is put between two vowels, as in 
ajttlo, help; calzolajo , shoemaker; and it is also 
used at the end of words instead of double >' , as 
temp) instead of lempii, temples. 

The three letters gli , have a peculiar pronun- 
ciation, as in the french words fille, faillir, for in- 
stance [iglio, gigh'o, but in the word negligenza and 
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ITALIAN PR0SUHCIAT10M. 11 

its derivatives negligent , negligentemente , etc. and 
also in Artglt'a, Angli, poetical words for England, 
English, thev are pronounced the same as in English. 

Especial attention must be paid to the following 
syllables ae, an, eu, eo, uo, which are to be pro- 
nounced each vowel distinctly, as acre, aereo , au- 
reo, austriaco, europeo, cospicuo, etc. 

The letter r is pronounced as forcibly and au- 
dibly in the middle, and at the end of a word as 
at the beginning, like Rome, ramble, roar. 

The only accent in the Italian language is llic 
grave (') of the Greeks, adopted also by the French, 
which is placed only on the last syllable, as caritd, 
bonta , virtu, etc. 

It is to be observed that Italian words must 
be pronounced clearly and distinctly ; all vowels 
must be beard , especially the a , as in the word 
cacallo; in the open e and o the sound must rise 
from the throat without any aspiration ; the open- 
ing of the mouth is never sufficiently recommended 
to the English. Every letter is pronounced, double 
consonants, combinations of several words — ail are 
distinguished. In the word mt'ei, for instance , the 
three vowels arc distinctly heard from tho mouth of 
an Italian. * There is only one exception ; in the 
combinations of the letters eta, eio , cut, gia , gio, 
giu , scia , scio , scj'u , the i when not accented , 

* 1 must insist upon this point, because in this tlie En- 
glish chiefly fail when they undertake the stuilj* ot our lan- 
guage. 



12 ITALIAN PRONUNCIATION. 

serves only to soften the sound occasioned by the 
other two letters coming in contact, and is , as it 
were, lost between them. 

Such arc the principal rules of Italian pronun- 
ciation ; but no student can belter acquire the real 
pronunciation than by retaining attentively the vo- 
cal explanations of a master ; for this he must 
prefer the Roman accent , which is unanimously 
acknowledged to be the best. " Lingua toscana in 
bocca Romana. " 



TADLE OF THE MOST DIFFICULT WORDS 
IM THE ITALIAN LANGUAGE. 



Co.ro, 


dear. 


Sciocco, 


stupid. 


Carro, 


a cart. 


Asciutto, 


dry. 


Corpo, 


body. 


Scherzo, 


joke. 


Cencio, 




Sckeggia, 


splinler. 


Cervo, 


stag. 


Sckielto, 


sincere. 


Cibo, 


food. 


Schiena, 


back. 


Chermisi, 


crimson. 


Schioppo, 


gun. 


Ckimi'ca, 


chemistry. 


Schiuma, 


foam. 


Ciarla, 


chatter. 


Ckiacchiera, 


chit-chat. 


Cieco, 


blind. 


Cucckiajo, 


spoon. 


Ciurma, 


crew. 


Bacio, 


kiss. 


Sceoro, 


free. 


Fascio, 


bundle. 


Scelterato, 


wicked. 


Laca'o, 


string. 



ITALIAN PRONUNCIATION. 13 











Gara ' 


strife 


Ouaglia 


quail 


Garr'ulo 


. ua j.j 0lis 
oqu ciou . 


0 I ' 


' I 


C a ' 




Quoted' 


contribution 


Fiaura 


figure 


Quiet' 


. U 10ll> 


Virtu ' 


virtue 


Prez-o 




V tuoso 

IT UOSO, 


irluous 


Vtxso ' 


charm 
c arm. 




to^ break 




paw. 


r iti ' 




Zansdra 




Guerre* 


war ' 


Zelo, 


zeal' 


Fero ' 


ferocious. 


Zitto, 


bush 


Ftrr'o 




Zitella, 


damsel. 


Egli, 


he. 


Zoppo, 


lame. 


FigU, 


children. 


Zucca, 


gourd. 


Vergogna, 


shame. 


Zuppa, 


sop. 


Agnello, 


lamb. 


Zuffa, 


strife. 



OH THE SOUND OF THE TWO LETTERS 
E and 0. 



The letter e is sometimes pronounced close, some- 
times open. The former is like the a in the word 
lane , blade ; the latler like the a in the word fat , 
man. There is likewise a double sound of the let- 
ter o, sometimes close, sometimes open. The former 
as in the words low, bow ; the latter as in the words 
rob, mob. The student wilt exercise himself in read- 



14 ITALIAN PRONUNCIATION. 

ing the following words. Those that are to lie pro- 
nounced — close — have the acute accent (') of the 
French; those that must have an — open sound — are 



marked 


with the grave 


accent (*). 




£ an 


d 0 close. 


E 


and 0 open. 


ligge 


law 


*->eyge, 


he reads 


Mile, 


a les 


MiU. 


honey 3 ' 


Tima, 


fear° ' 




theme. 


Venti, 


twenty. 


Venti, 


winds. 


Dei for de 




Dei 


gods. 








thou awakesl. 




In iled 


/Jssi' 




Mint 




Mdsse 


harvest 


Per a, 




Per a, 


IcThim I 




fish in" 




a " S ' 


plllo' 


1 fish. 


Pesco, 


a peach' tree 


Peste, 


pounded. 


Peste, 


pestilence. 






J! 6 tie, 


^'cked u 


Cdlto 


cultivated 


Colto, 






he runs. 






C6r' 




Cdrso 


i°Corsicnn 


F6ue 


that he might 


be* Fosse, 


ditches. 


PAst, 




Pose, 


pauses. 


Riposi, 


I replaced. 


Ripdsi, 


thou rcstcsl. 


Sdrtc, 


arisen. 


Sdrte, 


lot. 


Tdcco, 


I touch. 


Tdcco, 


a bit. 


Torre, 


a tower. 


Torre, 


to take away. 


Volga, 


the vulgar. 


Volga, 


I turn. 


rotio. 


face. 


Vdllo, 


turned. 



* LESSON L 



CONNEXION AND DEPENDENCE OP WORDS, 
OH OF CASES. 



§ 1. Every sentence musl have its subject and 
object. That word which governs the verb, and di- 
rects the action, is called — the subject — being equi- 
valent to the nominative case of the Latins. The 
word depending upon (he verb , and receiving the 
action, is called — the object — answering lo the ac- 
cusative case. Thus in the following example : Vo- 
nore alimenta le arti , honour nourishes the arts; 
the word onore is the subject of the sentence , the 
w ord arti is the object ; the former because it go- 
verns the verb alimenta ; the latter because it de- 
pends upon it. The other connexions of nouns are 
distinguished by the three principal prepositions 
di, a, da, representing the other three cases of the 
Latins, genitive, dative, and ablative. 

•J Afict the first I i llii- s' .1 : i mini ;-; n lo Inm it - 

canjdfilioi! o( virbs . nbicb is a''f o in the 16th lesion, befianioa; 
from the first auiiliari vcib essibi. . to I ■ . the ttbole conjuga- 
tion of a »-rb in to be learnt it each lesson he take* from his ma- 
iter, and after the regular terbs. he mutt protend to learn the ir- 
regular ones. By thii sistera . the student ill acquire a perfect 
and thorough f.nonledfa ot the lerbs . and l.aslen hit latini? of 
speaking. 
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CONNEXION OF WORDS, 



Di, of. 

§ 2. The preposition di, expressing a relation 
of — qualification or possession — answers to the cn- 
glish preposition o. In English the object or -word 
possessed or qualified follows the possessor or qua- 
lifier, as my father's house, a golden-ring ; but this 
position cannot be maintained in the Italian language, 
in which it is necessary to reestablish the words 
in their direct construction ; and say the house of 
my father, a ring of gold; which in Italian are litte- 
rally translated, la casa di mio padre, un anello d'oro. 

§ 3. The preposition di answers also to the en- 
glish preposition with, after a participle past, for 
instance : la camera adorna di quadri , the room 
adorned with pictures ; la tavola coperla di rose , 
the table covered with roses. — When the preposi- 
tion di governs a series of nouns , it must be re- 
peated before every one of them , although it is 
understood in English , as : proferi parole di sinct- 
rita, A'onore, e A'eloquenza, he uttered words of sin- 
cerity , honour, and eloquence. — Di takes the 
apostrophe when followed by a vowel, as in the words 
d'onore e d'eloquenza in the above example. 

A , to. 

%L The preposition a, expressing a relation of — at- 
tribution or motion — answers to the engli shpreposi- 
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OR OF CASES. 17 

tion to, us date a lui, give lo bini; vado a Roma, I go to 
Rome. — It answers also to the preposition to, before 
an infinitive mood, when the word preceding that pre- 
position expresses motion or tendency , as verra a 
oedervi, I will come to see you ; cominc.io n lodar- 
lo, he began to praise him. — The letter d is generally 
added to this preposition, when followed hy a vow- 
el, as dite ad Antonio, tell Anthony; venite ad ascol- 
tarlo, come and listen to him. 

It is however to be observed that when the word 
preceding the preposition to is a Ycrb , and that 
verb may be supplied by a substantive , and the 
preposition lo by of, as in the following sentences: 
I decided lo go away , that is; 1 look the decision 
of going away ; he wishes to speak , viz ; he has the 
desire of speaking ; the preposition di must then be 
employed in Italian and not a, although ibe precc- . 
ding verb expresses an idea of tendency. We should 
therefore say, decisi di partire; desidera di purlare. 

Da , from. 

§ 5. The preposition da , expressing a relation 
of — derivation, distance, and separation — answers 
to the englisb preposition from, as distanle da voi, 
distant from you ; vengo da casa , I come from 
home. — It supplies also the place of ihe preposition 
by when this preposition is preceded by " a participle 
past" as, egli era amato da ognuno, he was liked 
by every one; fui condolto da lui, I was conduct- 
ed by him. — Da is repeated in a series of nouns 
•2 



18 CONNEXION OF WORDS, 

Iioforc each one of Ihem, as fui invitato da voi e 
da vostro [ratello , I was invited by you and your 
brother. 

DIRECTIONS FOR THE TR AN SI-ATI OK OF TOE 
EXERCISES. 



Words with no line under tbcai are to be translated. 

Tho line (— ) indicates lhal llie word under which it is 
placed, must not be translated. 

The verbs are always given in their infinitive mood, and 
the nouns in the singular, to be applied by the student as the 
sentence requires* 

Thc numbers before words indicate the order to be ob- 
served in Italian construction. 

Words prinled in roman type are to remain as they are- 
given. 

In each exercise the paragraphs 01 the preceding lesson 
arc progressively painted out , to which the student has to 
recur fur the application of the rules. 



Oil OF CASES. 
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* EXERCISE I. 



(§1.2.3.) Man is a being composed of a 
i' ii Ohio e mi liters tomposlo ult 
mortal organic body, and of an immortal 
{3)mor(a[e (3) organico (1) corpo e (2) immortals 

soul, full of errors and truths , of virtues and 
(l)unima capace errori verity cirlii 

vices. — Filial love is a duly not onlyofgrali- 
miii (2) filiate (1) Vomer wi dovere no* ,oh grati- 
tude, but of absolute necessity. — The kings of the 
tudinc ma impretcribile tanvenknza i rc dci 
Lombards were crowned with an iron crown. — A 

prisoner would not be content even in golden 

prigianitro (S)»are66* (1) iion — eonttnla neppur in oro 
or silver fetters. — Mahomet's tomb is at Medina. — 

o argento ceppi Maomslta latomba a Medina 

Cod's works arc all wonderful. — Rome was sur- 
Dioic opera tsona tutte maravigliose Roma fa circon- 
rounded with walls ever since its foundation. - Soldier.) 

data mura fin dalla sua fondazione i lotdali 

ought to be strong and harsh, and furnished rather 

devoito csscra forti ed aspri fornili piuttosto 

with iron and courage than adorned with gold and 

» From thte unlil (lie liflh cscrci'c tlic ore gircn in Ila- 

liaa correspond ii Lti lhe. l^isM.-li in imisr. number, and person; but 
beginning from Ihc siith exercise Ibe verbs era given in the infini- 
tive mood, and arc lo be adapted bv [lie student. 



: 2{) CONNEXION OF WORDS, OR OF CASES. 

silver. — The desire of vengeance produces a sc- 
I' amor delta vendetta genera wn' ini- 

ries of injustice and crimes. — (§4.) Dyouisius 

memita ingiailiiie dclitti. Dionisia 

called Plato from Athens to Syracuse. — Give 
cMamd Platone da Meat Siracata date 

something to that poor girl for the love of 
quatche cosa tpielta ponera fanchdta per V amor 

God. — Man can (yet accustomed) to any kind of 
Cuomo pao abiluarsi vgni specie 

food and lo any temperature. — His own things 
atimcnto quatunque ttmpiratttra. (3} lc pniprie cuse 

appear better to every one than f those of 
si!in5ra/io migliori (1) (2) ognuao delle altrui 
others. ) — We most always attend lo those things 

dub bid mo tempre por mente quelle cose 
that may injure our honour. — Mulius 
cAe pojJOMO far danno at nostra more Muzio 
Scacvola wished to kill Porsenna the king and 

Sccvola interview uaiiere (3) (1) fl (a) re 
not his secretary. — (§ 5.) Loudon is only twelve 
nifii if jiio scijrelartu Ltindra nun c (4) cha dodici 

hours distant from Paris. — Let us restore bo- 
on; tottaata (\)distante (2) (3) Parigi rmuliama i be- 
iieQts to those from whom we receive them. — 
nefizi colore cui — (2) ritcviamo (1) li 
The ordinary punishment of slanderers is (o be 

r ordinaria penn dei inaldicenti nun men? 
loved by none , to be avoided by many , and to 
ama'.i ticaiuno — ciien fuggiti mailt — 

be hated by all. — * 
— odiuti tutti 

« liiu pupil must endeavour [o li cc|i in tiis momorj all the 
Italian v.oidi which sn conudncd jn Inis aiiJ ttio follonlnj cxitcl- 
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OE THE ARTICLES 

LESSON II. 

or Till! ARTICLES. 



§ 1. The arliclcs are words which arc placed 
before the nouns to distinguish ibeir gender, num- 
ber, and position in a sentence. There are three 
articles in Italian, namely il, lo, la, answering to 
the eoglish the, which in the plural make i, gli, fa. 

§ 2. The article il is placed before nouns of 
the masculine gender, beginning with a simple con- 
sonant, as il canto, I he song; il li&ro, the booh; — llio 
word Did, Cod , however lakes in the plural gli; 
we therefore say gli Vet and not U Dei, the Gods. 

§ 3. The article lo is prefixed to masculine 
nouns beginning with an s followed by a consonant, 
as In spirito, the spirit; lo slela, the stem; — to mas- 
culine nouns beginning with as, as lo zio the 
uncle; lo zelo, iho zeal; and — to masculine nouns 
beginning with a vowel, in which case the letter 0 
undergoes elision in the singular, hut not the let- 
ter i in the plural article gjf, except when the same 
vowel follows, as I'onore, the honour; I'errore, tlio 

se!, as il.e knnv.leilge of words i> Ihe principal basis for tlio acqui- 
sition of a foreign language. 



2'2 OF THE ARTICLES. 

error; Vidoh, Ihe idol; Ihe plural of which nouns 
is gli onori, gli errori, gl'idoli. 

§ &■ The arliclc la is prefixed to all nouns of 
Ihe feminine gender , anil il lakes an apostrophe 
only — in ihe singular — before nouns beginning 
with a vowel, as la camera, ihe room; Vanima, 
Ihe soul; Veternitd, ihe eternity. 

By the union of Iheso articles with the prepo- 
sitions dt, a, da, in, su, con, the following words 
are obtained. 



THE ARTICLE il. 





SINGULA It. 




PLURAL. 








a. 




i or ft". 


the. 


di 


-il. 


del. 


di -i, 


del. 


of the. 


a 


-il, 


al. 


a - i 


ai. 


lo Ihe. 


da 


-il, 


dtil. 


da - i, 


dai. 


from the. 


in 


-il, 


ml. 


in - i, 


net. 


in the. 


con 


-il, 


col. 




cot. 


with the. 


JU 


- ill 


sul. 


su - i, 




on the. 



■OF THE AUTICI-ES. 

THE ARTICLE lo. 
S1W3U1.AH. PLURAL. 





lo. 




9li 


the. 


■di 


- lo, dello. 


di -gli, 


degli 


of the. 


■a 


- lo, alio. 


a - gli, 




lo the. 


da 


-lo, dallo. 


da - gli, 


dagli 


from the. 


in 


- lo, nello. 


in -gli, 


negU 


in the. 


con 


-lo, collo. 


con - gli, 


cogli 


with the. 


su 


- lo, sullo. 


su - gli, 


sugti 


on the. 




Til 


E ARTICLE la. 






SINGULAR. 




TLURAL. 






U. 




h, 


the. 


di 


-la, della. 


Hi - le, 


delle, 


of ilie. 




- la, oHa. 


a - le, 


alle, 


to the. 


'da 


- la, dalla. 


da - 1c, 


dalle, 


from the. 


in 


- la, nella. 


in -le, 


nelle, 


in the. 


con 


- la, eo/Ja. 


con - Ic, 


colle, 


with the. 


su 


- la, sttlla. 


su - le, 


sulk, 


on the. 



OF THE ARTICLES. 
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§ 5. The combinations of the preposition eon 
with Ihe articles, as collo, colla , cogli , colle , arc 
but rarely adopted , as they also form words of 
different signification; the separate words con to , 
con la, con gli, con h , are preferred in the mo- . 
dcrn style of orlography. The preposition su may 
likewise be disjoined from the articles , as su lo , 
su la, su gli, su le. 

§ 6. The article li, one of the plurals of il, is 
used after the preposition per , and before dates , 
as li cinque , li set di Marzo , Ihe fifth , the sixth 
of March. — The article lo is preferred only " in 
elegant writing" to the article il after the preposi- 
tion per , as per lo bene vostro , for your good , 
instead of saying pel or per il bene vostro ; hut in 
common conversation il is likewise used, except in 
the following phrases per lo piu , at most ; per lo 
meno, for the least. 

(j 7. Pel and pei , abbreviations of per il and 
per i , arc also used , as pel vostro consiglio , for 
your advise; pei nostri parentt, for our relations. — 
In ihe words thi, ai, dai , nei, coi, pel, the final i 
is often dropped, and an apostrophe placed, in its 
stead, as de', a, da, pe\ co', pe'. 
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§ 8. The word uno, termed ihe indefinite article 
in many Grammars, answers to the english article 
a or an. Uno , is used before masculine nouns 
beginning with an s followed by another consonant, 
as uno stimolo, a goad; uno sprone, a spur. — Before 
masculine nouns beginning with any consonant or 
beginning with a vowel, who loses the final letter o, 
as un cavallo, a horse ; tin lihro, a book ; un onore, 
an honour. — Uno changes into una before femi- 
nine nouns , as una camera , a room ; una don- 
na , a woman ; but if the feminine noun begins 
with a vowel , una drops the last letter and takes 
the apostrophe, as un anima, a soul ; un erba, an 
herb, (a) 

* EXERCISE II. 



The weakness of Hie body abates the pas- 
dcboleisa, f. corpo, tn. abbatls pai- 

sions of the soul. — The world is govern- 

* In Ihis exarchs (he pupil has lo apply the arlicles beforo 
the nouns, according lo their genders and numbers. The lellcr a. 

gnifles feminine. There Is no indicalion of paragraphs in this oxer 
else, because arlicles of different gender and number ore unayoi. 
dably mot with in every scnience. 
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cd by providence. — Friendship is experienced in 

la la provvidenza amklzia, f. ti espcrimcnta 
adversities. — The physical faculties of man arc 

lc amxrtila (1) fitiehc (2) facolia, f. il rfawom 

developed, strengthened , and preserved by the cle- 

iviluppo robust esza caniervazione tle- 

ments, (a) respiration, and temper. — Every difli- 

mcnti, la respirazione il teniptraniehlo ogni di/fi- 

cullyisovercomewilhpalience. — Cicero says that 
toUa ti ttipera la pazienza Cicerone dice die 

the face is the mirror of the soul, and thai the 
vollo, m. ipecchio, m, uninio, in. — 

eyes reveal the secrets of ihe heart. (6) — 
occhi, m. wanifestano scgrcli, m. more, m. 

The writings of Cicero pourlray in Ihe mosl live- 
scritti, m. rappretentano piii oiei 

Jy colours the ignorance, the errors, and ihe 

colon, m. ignoranza , f. crrori, in. 
incertitude of the ancient philosophers with regard 
inecrtezza, f. anlkhi fitosofi, m. rigiiardo 

lo the immortality of the soul. — An ancient 

immortalita, f. ammo, f. antieo 

writer says that the Gods seldom punish wicked 
tcrittorc, hi. dice elm Dei di rado puniscolio iniafuu- 

men in this world. — Always do every thing 

gi queclo mundo (2) scmpre (1) fate eota 
for the good of your neighbour. — The lion is 
bone, m, il prossimo lconc,m.ii 

called the king of animals. — Perugia is silualcd 
cliiuma re to animali e situata 

fa) See g S. page 17. 

(t) " Imago animi vulius est, indicci oculi. " 
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in the ancient Etruscan territory. — The intrepid 

mint! of the emperor Constantino had heen 
pido ammo, m. imperalore Coslantino venne 

trained from the earliest age In activity , 

to war, and to military command. — The teles- 
la guarra il (1) mililare (2) comnnda tele- 

cope has opened new worlds to the eyes of 
tcopio, m, ha aperlo ituotri moncii octhi, m, 

astronomers. — Ossian, the son of Finga! lived in 
(o attronomi Ossian — figlio Fingal viveva 

th.s fourth century of the christian era and was the 

quarto tecoln,m. (2) crisliaxa (I) era fu 
most famous among bards. — Let us see with 
piii (amnio di il bardi eediamo lo 

( our own ) eyes, and let us listen with our own 
(2) nostri (1) occhi, m. astolliamo la nostre 

cars. — We receive education from our parents, 
areeehh not riccviamo In educazione il gcnilori 

and instruction from our masters. — Scrvius Till- 
er la islruzionc it maestri. Seroio Tttl- 
lius was murdered on the steps of his throne. — 
lio reiti ucciso gradini, m. it Irani 
A father and a mother are naturally our first 
padre madre sono naturalmcntc i nostri prim: 
friends. — Memory is one of the best gifts of 

amiei la memoria tnigliori don't, m. 

nature. — A. silly man is always salislied with him- 
la tutlara sciocco m. eontenta di jc 

self. — 
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APPLICATION Or THE ARTICLES. 



§ 1, Whenever a noun is taken in a " general 
sense " although il lias no article in English , it 
requires (he article in Ilnlian , as la segrctezza e 
la ckiai-e delia prtidcnza , secrecy is the key of 
prudence. — Likewise nouns of " empires, king- 
doms , countries , provinces , etc. " taken in (Aei'r 
full extent require the article , as V Italia c U giardino 
delV Europa, Italy is (he garden of Europe. — But 
if the name of the country is preceded by a perso- 
nal title, as the King of Spain; the Queen of England; 
the preposition di alone is prefixed to il ; we must 
therefore say il re di Spagna , la regina d' Imjhil- 
tcrra, and not il re dclla Spagna, etc. — If there 
are several nouns either of the same or of different 
gender and number " following in succession " the 
article must be repealed and varied before every 
noun, as ognuno ha bisogno do' consigli, dell' ajulo, 
e dell' esperienza altrui, every one is in need of the 
advice, assistance, and experience of others*. 

% 2. When a noun is taken in a " partitive 
sense " that is to say merely as an unspecified part 
or portion of anything whatsoever without limita- 
tion , the article is omitted in Ilalian , as agitt con 
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prudcnza, act with prudence ; vendono zticcliero e caf- 
fe; they sell sugar and coffee. We may distinguish 
when the noun is indeterminate or taken in a par- 
titive sense " by observing " whether it will admit 
of our supplying the words a , an , some, any , a 
part , etc. For instance we can easily insert the 
word some before the word prudenza , in the first 
example , and the words zucchero and caffe in the 
second. — We say also, andare in ckiesa, in casa, 
in camera, in campagna, in cucina, etc. without the 
article, when we mean our usual church, house, 
room , etc. but if wc possess several such places, 
and would particularize one , the article is then 
necessary, as vado nella camera di mia madre, I go 
into my mother's room; nclla cucina del ttu'o Memo, 
into my neighbour's kitchen. 

§3. Nouns of" title, quality or profession" such 
as re, conic, stgnore, dottore, etc. followed by a christian 
or family name, must be preceded by an article. Thus 
we say la rcgina Vilton'a, Queen Victoria ; ii conle 
Vgolino , Count Ugolino; il sipwr Agapito , Mr. 
Agapito; il Doltor Ansel mo , Dr, Ansclmo. When 
however nouns of this description are put after per- 
sonal names, tin; article is omitted, .as Elisadetla, 
regina 'd' Inghillerra, Elizabeth, queen of England ; 
Micheh Scutto, medico valenle del sccolo 13;" Michael 
Scott, a celebrated physician of the 13th century. 
— The words signore and dottore followed by a 
personal noun, lose their last letter e ; thus we say 
il signor Vielro ; il dollar Giacomo ; but if they arc 
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employed alone, they suffer then no elision, eilher 
in writing or in conversation, as vi prego Signore, 
1 hog you, Sir; chianiate U dotlore , send for (he do- 
ctor. — The article is also prefixed lo some names 
of celebrated poets and writers, and renowned in- 
dividuals. This however is only done with Italians 
of note ; (bus we say il Petrarca, I'Ariosio, il Tas- 
so , etc The names of Dante , Michelangelo , Raf- 
faello , are not preceded by the article , because 
they are christian names, but mentioning their family 
appellations we say V Aligkieri , il Buonarroti , il 
Sanzio.. 

% A. When a verb or an adverb is used " sub- 
stantively or like a noun " it must be preceded by 
an article , as i r.osa lodevolt il perdanare , to for- 
give is praiseworthy ; it camminare e salubre, exer- 
cise is wholesome ; ditemi il perchd , tell me why. 
— When the article the is placed before a nouu 
immediately following another , of which it expres- 
ses " the quality, the relation, the condition" it 
is omitted in Italian ; thus we say Gt'acomo I.' fi- 
glio di Maria , regina di Sco:ia , James the first , 
the son of Mary queen of Scotland ; Gaddo fornujo, 
Gaddo the baker ; Macchiavello, segretario dclla re- 
pubblica fiorentina , Macchiavello , the secretary of 
the Florentine republic. — But the article the is 
translated before an adjective given as a surname 
to a person cither for his eminent or blamable qua- 
lities , as Pielro il grande , Peter the great; Gine- 
vra la bella, Ginevra the beautiful; Nerone il cm- 
dele, Nero the cruel. 
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Of THE USE OF Till', INDEFINITE 
ARTICLE lino. 

§ 5. The article a, placed in English before a 
noun , relating to a preceding one, and expressing 
— profession, condition, rank, or nation — is not 
translated in Italian, unless it expresses number; 
thus we say : egli 6 medico di gran vaglia, be is a 
physician oT great skill ; to fui prima soldato, e pot 
monaco , I was Crst a soldier and then a monk ; 
fu dichiarato pazzo , he was declared a madman ; 
to torn lialiano, Jam an Italian. Likewise when a 
follows — such, so long, so great, etc. — it is ge- 
nerally omitted in Italian , but if translated , it is 
placed before these words ; for instance tal rumo- 
re, such a noise; lanta distanza, so long a distan- 
ce ; un si grand' uomo , so great a man. A is also 
omitted before titles of books, such as — a gram- 
mar, a poem, a tragedy, a treatise, a song, etc. — 
Italians say ; Hamlet, tragedt'a di Skakspeare, Ham- 
let a tragedy by Shakspeare; la donna del lago, ro- 
manzo di Waller Scott, the lady of the lake, a ro- 
mance by Walter Scott ; clc. 
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EXERCISE III. 



( § 1, ) Men desire four things in their 

uumini dtsi dcrano qualtro rose In loro 

fife; love, riches, fame, and power. — The 
vita swore, ill. ricchezze, f. fama, f, pulcrc, in. 
true principles of social life arc religion, laws, 
ucri principii, m. (2) tociale (1) tono rettgiont, f. ltggi,f. 
agriculture, and science. — Great Britain comprises 
aijricollura, f. ttienza, f. Gran Brettagna camprende 
England and Scotland. — America was disco- 
LijftiHerrs, f. Scozia f. America, f. fa tco- 

yered by an Italian. — Charles the first, king of 
perta Italiano Carlo — prima 

England was beheaded. — Reason is only culti- 
fu decapitate- ragtime, f. (2)si(l)non colliaa 
Tated by the study and practice of virtues, arts, 
the eon tsercizio, m. virtu, f. arli, f. 

and sciences. (§ 2.) The abundanco of ihings pro- 
nienze, f. abbondanza, f. eoic, f. ge- 

duces disgust. — Italy produces corn, wine , oil , 

nero failidio Italia predate 

lemons, aod oranges. In church one must behave 
timoni, m. aranci, m. ji deve restart 

with respect and devotion. — ( § 3. ) Count Ugo- 
can 

lino was starved to death in the holtom of a tow- 
mori di famt funda,m. tor- 

cr at Pisa. — I wrote a long letter to Signoc 
rt,f. tcritti lunga Icttera, f. 

a 
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Iticcardo. — Queen Elizabeth of England reigned 

rcgina Llitahi-tlti rcgnv 
forty four years. — My children , Sir , are 
quarantu qaattro onni i miei figliuoli (2) sono 

not born of a beggar. — Admiral Nelson died 
(1) lion nali — mendicants aiumirugtio mori 
at the battle of Trafalgar. — Danle may be 

battagliti, f. fuo 
called [be fundamental stone of Italian litera- 
dirsi (2) fundamentals (1) (2) Ilaliana (1 ) lette- 

ture. — Ariosto is the painter of nature. — 4.) 
ratura, f. pitli re natura, [. 

To be angry is to revenge the offences of others 
adirarsi — vendicare ojfese, f. — aUrui 

upon ourselves. — To be silent is oftentimes 
sopra noi stctsi tlar in silenzio sptsst voile 

belter than to speak. — Pelerdelle Vigue, the secretary 
mcglio che partare Pietro segretario 
of Frederic the second, killed himself. — Giotto 

Fe&erica — teeondo ci uccise da te 
the famous painter, was the son of it shepherd. — 

- fumoso era figlio pasture 

Peter the great was the regenerator of Russia. — 

grande fu rigeneratort 
( § 5. ) Solon of Athens was an orator, a poet, a 

So', one Atent fu 

philosopher, a legislator, and one of the seven sages 
telle sapienti 

of Greece. — J am an Italian, this is an Englishman, 

Crecia to sono italitmo quad ingtete 
and that other an American. — In London there is 
quegti amtrkano Londra vi 
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such a variety of things , and so groat a noise , 
tanta cote tale $trtpilo 

that the mind gels tired and confused , and the 

che ment»,f. si ttanca si confonde 

ears are deafened. — The " true Englishman " a 
orecchie f. tt assordano vera inglese 

poem in honour of William the conqueror , was 
poem a on ore Guglieltno conquistatvre fit 

written by Daniel Foe. — The "promessi sposi" an 

Kritto Daniels 
historical romance written by Alexander Manzoni, 
(3) ilun'io (1) romonio Aletsandro 
is amongst the most popular works in Italy. — 
fra (2) piii (3) popolari (1) opere, f. di 



LESSON IV. 

OF THE GENDERS OF NOUNS. 



1. There are two genders in the Italian lan- 
guage — the masculine and the feminine — which 
are generally dislinguished by the termination of 
the noun. 



OF THE. GENDERS OF NOBSSi. 
MASCULINE. NOONS. 



§ 2. Nouns of the masculine- gender Lave lh> 
following terminations- 

In o, as libro, a hook; cavallo, & horse; except 
mano, the hand, which is feminine. 

In me, as bestiame, calltc; slrame, liltcr > except 
arme, weapon; fame, hunger; speme, hope. 

In re, as colore, colour; dolore , grief; except 
collre, coverlet; febbre, fever; polvere, dust; scure,. 
axe ; torre, a tower. 

In nle, as monte, mountain; tnle, a being, ex- 
cept correnle, a current ; genlt, people ; hnte, len- 
til ; mente, mind ,- sorgente, source ; semenle, seed. 



3. Nouns of the feminine gender have the fol- 
lowing terminations. 

In a, as camera, room; strada , street; except 
some nouns of profession and title, which are mas- 
culine, as ritrattista, portrait painter; paesisCa, land- 
scape-painter ; Duca , Duke ; and those of greek 
etymology, as assioma, axiom; clima , climate ; dta- 
dema, diadem; fanlasma, phantom; idioma, idiom; 
poe ma, poem > scisma, schism ; tenia , theme > etc. 
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In I, as sintdssi, syntax; except abbicci, alphabet; 
barbagianni, owl ; brindisi; loasl (in drinking}; diesis, 
sharp {in music); ecclissi , eclipse; Tamigi , the 
Thames; and the noun di, day, with (he nouns of the 
first five days of the week formed from that word, 
"viz- luntdi, martedi, mercoldi, yiovedi, venerii. 

In the, as immagine, image ; except confine, con- 
fine; cardine, hinge; Umile , limit; or dine , order ; 
tendine, tendon ; lermine, end. 

In one, which in English end in tion, derived from 
the Latin , as afJUzione , affliction; denozione , devo- 
lion; affezione , affection; etc. 

In m, as gioventii, youth ; except Corfu, Corfu; 
Peru, Peru ; Cuccn, Cuckoo, 

§ 4. The following nouns may be either mascu- 
line or feminine. 

Aere, air. Fonte, fountain. 

Arbore, tree. Fronte, forehead. 

Carcere, prison. Genesi, genesis. 

Cenere, ashes. Gregge, flock- 

Fine, end. Margins, margin. 

Folgore, thunder. Trarc, beam. 



The three nouns carcere, cenere, frontt , in the 
plural are feminine only. 
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§ 5. The following nouns change their gender a 
cording lo their meaning. 



Dramma, 

Fine, 

Noce, 



Tenia, 



a drama, 
a drachm. 



walnut-tree, 
walnut. 



usre > host, armj. 



theme- 
fear. 



* EXERCISE If, 



Politeness is the fruit of a good education. — 

civil tit frxitto baona educations 

Study is advantageous also to the health of the 

studio utile pur anco tatate 

hody. — The hand of -God soon or late punishes 

eorpa tuaiio prctto o tardi jienno/u 



* In lliis cucrcise loo Ihc paragraphs cannot bo indicated, as 
nouns of dill'crnnl terminations and thrrefnrr of different gender* 
or,- nniTDldalily {iircn in the same sentence. 
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iho wicked. — Hunger makes men induslrious. — 

malcagio fans fa ucnnint induitriosi 

The colour of ibe sky of Italy gives life lo pain- 

colore cielo tiu ri(n jj fi- 

ling. — Haired is tbe want of vengeance. — It 
(lira odio bisogno vendetta — 

is an old axiom lh.it idleness is Ihe father of -all 
vecchio assioma chc o:io padre ladi 

vices. — People arc more inclined to believe {l>) 
viiii genie 6 piu indinala credere 

evil lhan good. — Beading is a great source of 
male chc bene lettura gran corgente per la 

instruction to the mind. — Piely is a noble senli- 
iilruiione di mente pieti nobile diipo- 

ment of (he soul. — It is easier to find a good 
lizianc — anima — piu facile — trovare buon 
porlrail-painler lhan a clever landscape-painter. — 

ritrattitta die vatenle paeiitta 
The duke Valentino was killed at ihe siege of Via- 

duca rcslb ucciso a assedio 

ne in Spain. — The history of ihe schism of En- 
lepagna storia sciema In- 

gland has been wrillen by Bernard Davanzo.li, a 
ghilterra e stata scritla Bernardo 
florenline. — The poem of "Jerusalem delivered" 

fiorenlino patina la Gtruialemme liberata 

by Torquato Tasso was at first much criticised. — 
di fit da principio molto critkato 

We will have a (oast to ihe heallh of the Queen 
— faremo brindisi salute ttgina 

\h~! " Evil and good " arc nouns taken in a general sense. ( See 
S I. pa-= 29. ) 
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of England. — Syntax is the most difficult part 
sintassi ' (i)piit (5) difficile {\)parle 
in the study of a language. — The Thames is the 

studio lingua Tatnigi 

river most frequented by vessels of all nations. — 
fittme piii solrato vascelli ' tutU le nazioni 

So one can call himself happy before the last 
nivno pui> chiamarsi felice innanzi (S) eilremu 
Jay of his life, (a) — Tears are the silent 

(1) giorno la sua vita lagrime sono (2)Iaci(o 
language of grief. — The cuckoo was a bird 

(1) linguaggio dalore cutcu era uecello 

sacred to Jupiter. — The grccian youth were 
tagro .. Giovt (2) greca (1) giovenlu era 

exercised in athletic games. — Genesis is the 
addestrata i (2) altetiei (1) giuoehi genes! 

most ancient historical book we haic. — 
(3) piu {4) antico (2) storico (1) libra cht si abbia 
The fear of not succeeding, often detains us from 

tenta riuscire tpesta frattiene ci 

praiseworthy enterprises. — Unexperienced youths! 
(odei'oli imprest (2) incsperti (1) giovani 

always consider the end of your actions. (A) — 

(2) scmpre (l)juordufc a fine levoitre azioni 



[a) " Ed or di quel ch 1 io ho letta mi sai-vene ; 
Ch' inoanii el di dell' ullima partita 

torn bealo cliiamar non si convent " 

FcTHMICi ( Soncllo 36. | 

Solon give this answer to Craesus king or Ljdi*. 

(b) " Parla pono, odi assai, ppusa al tin di tio che fai." An Ka- 
lian proTtrb, 



OF NUMBERS OF NOUNS. 

LESSON Y. 



si 



OF NUMBERS OF HOUN9. 



The plural number of nouns of both genders Is 
formed in Italian from the singular, generally by 
changing the last vowel, according to the following 
rules. 

PLURAL OF MASCULINE NOUNS. 



RULES. SINGULAR. PLURAL. 



a changes 


into e, a 


S pocla, 


poet, 


poeti. 


e 




mare; 


sea, 


mart. 




I, 


libro. 


book, 


libri. 


to 


« or ;, 


premto, 


reward, 


premii. 


to 


if, 


pendio, 


declivity, 


ptndii. 




rfii, 


occkio, 


eye, 


occht. 


gtio 


A 


ftiio, 


son, 


fit"- 




CI, 


astuccio, 




attuect. 


gio 




viaggio, 


voyage, 


viaggi. 


ajo 


»J> 




bookseller, 


libraj. 


ta 


c/if, 


Duca, 


Duke, 


thtchi. 


cry 


eki, 


fico, 


%, 


jichi. 


9° 


jAf, 


logo, 


lake, 


iaghi. 



<i'2 OF NUMBERS OF HOUffS. 

§ 1. The plural of masculine nouns, -whatever 
»heir termination may be in fhc singular , always 
ends in i. 

§ 2. The word premio^ reward, and all the nouns 
ending in to, excepting (hose ending in ehio , glio, 
■cio , gio , and ajo , may be written in the plural 
either with two ii or j ; but pendio cannot take 
the j instead of the two ii, because it has an ac- 
cent upon the penultimate i"; its plural therefore 
must have two n, — Lihrajo and like words can- 
not change the j ia the plural for the two ii. 

§ 3. All nouns ending in ehio , alto , cio , gio , 
and ajo, form their plural by dropping the letter o 
of the singular, as in the above table. 

§ A. Nouns ending in co and go, require an A 
in the plural, and make eki and gki, excepting amico, 
friend ; greco , greek ; mago, magician ; porco pig ; 
asparago, asparagus ; ieologo , theologian: anil other 
nouns which will be learnt by practise, that make 
amici, greet, magi, porci, asparagi, teologi. 

§ 5. There are some nouns of irregular termi- 
nation, as Dio, God ; uomo, man ; hue, ox ; which 
in tbc plural make Dei, uomini, bovi. 

§ 6. Monosyllabic nouns do not admit of any 
alteration in their plural, as re, king; di, dayj etc. 
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PLURAL OF FEMINISE NOUNS 



RULES. SINGULAR. PLURAL. 













B cL 


nges into e, 


as camera, 


room, 


camere. 


e 




madre, 


mother, 


madri. 


0 


i, 


mono 


hand, 


mani. 


via 


ce, 


faccia, 


face, 


facce. 


gia 


ge, 


spiaggia, 


shore, 


spiagge. 


gia 


gie, 


bugla, 


lie, 


bugie. 


ca 


che, 


mancia, 


sleeve, 


manicht. 


ga 


gke, 


stanga, 


bar, 


stangke. 



% 7. Feminine nouns ending in <*, change thai 
vowel into e ; those which end in e change it into t 
in the plural. 

§ 8. The terminations cia and gia, lose the i be- 
fore the a, and in the plural make ce and gt; ex- 
cepting ciriegia, cherry ; franchigia, franchise ; and 
provincia, province ; which in the plural make ci- 
rieggie, franchigie, and prooincie. — Those nouns that 
have the accent on the penultimate, as bugia, lie, 
preserve the i in the plural. 

% 9. Nouns ending in ca and ga form the plu- 
ral in che and ghe without exception. 
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§ 10. Nouns baving the accent on the last let- 
ter do not change in the plaral, as citlA, grit, virtu, 
city, crane, virtue. 

§ 11, Those ending in i or it are also invaria- 
ble in the plural, as crisi , crisis; specie, species; 
except moglie, wife, which makes mogli in the plural. 

§ 12. Several nouns are masculine in ihe sin- 
gular, ending in o, hut in the plural they may ter- 
minate either in t'ora; as ciglio, eye-brow, cigli or 
ciglia; b raccio, arm, bracci or braccia; dito, finger, diti 
or dila ; ginocchio, knee, ginoccki or ginocchia; iab- 
bro, lip, labbri or labbra; etc. The termination in a 
of these nouns is preferable to that in i. They con- 
tinue to he masculine with the latter termination, 
but become feminine with the former. Some however 
end in a only, as miglio, mile; pajo, pair; uovo, 
egg ; ctntinajo, hundred; migliajo, thousand ; which 
are in the plural miglia, paja, uova, ceritinaja, mi- 
gliaja. 

11BRCISE T. 



[from § 1. to § 6. } Some artists and poets have 
alcxini arliila poela sono 

been great friends of princes and monarchs. — 
ilati (2) grandi (\)amico principe monnrco 
Books are the legacies which a great genius leaves 
libra tono legato the grandc ingegno lutein 
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fa the human race. — Xerxes by ihe advice of 

(2) umarto (1) gcncre Serte per — coniiglio 
the magicians destroyed many temples of Greece. — 

mago ditlrmtf moid" tempio Crccia 
The blind hove good cars. — Human judgments 
eieco hanna buone oreechia (2) umani (1 )paii»ia. 
arc often erroneous. — The unfortunate generally 
tpetso. fallaei nomainfelici d'ordinarioi 

have neither friends nor enemies. — A lowu 
lion hanno ne arnica ne ncmico- citta 
contains bakers, tailors, shoemakers, bricklayers, 
evntiene fornajo uuturt- calzolajo murafure- 
booksellers, watchmakers, and alL the other trades 

tibrajo arologiajo lutti altri mettiert- 

necessary for the different uses of life. — Amongst 
necwari (2)d,W«.{l), WD fri 

the pagans gifts calm. men as well as Gods. 

pagano dono placano (2.) iiomo (1) si (3) come Bio. 
— Rome was at first governed by seven kings. — 

fu da principle governata re 
( from § 7. to § 12.) Women are created to be the 

donna create per etsere 

companions and' not the slaves of men. — Hospitality 

eompagna non tthiava- ospilalUa 

and almsgiving are the first duties imposed by Ma- 
tUmosina prim douerc imposti Mao- 

homet. — Geese were destined by providence 
mello ' oca fiirono (2) deilihate (1) provuidenzialmentc- 
to save the Capitol. — From good laws spring 
lalvare Campidugtio buone legge aorgono 

wise men. — The face contains the forehead, the 
(fytaggi (1) faecia eontiene fronte 
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eyebrows, the eyelids, the eyes, the nose, the lips, 
ciglio palpebra oechio naio labbro 

the mouth, the cheeks, the chin, and the cars. — 

botea guana a mento oreechia 

One lives better in provinces than in boisterous 

it" viae negliu la provineia cite clamorost 
capitals. — A famous English poet says that love 
capitate celebrt (2) inijiese (1 } potta dire che 

has twenty pairs of eyes. — During the pestilence 
ha venti pajo occhUi durante peitilenza 
at Florence , hundreds and thousands died eve- 
tr» Firenie (2) centinajo (3) (4)migliajo (l)mori'ennoj>er 
ry week. — Veii one of the principal towns ( of 

inttimana Vc'a una principal! citla 

ancient Etruria), is ten miles distant from 

tiruiehe (2) died (3) miglio (1) dislante 

Rome. — The wives of the Indians often kill 

moglie Indiana tpesto (2)iMct"dono 

themselves after the death of their husbands. — 

(1) ti dopa il lore marilo 

There are two kinds of friendship t one true and 

it danno due specie amicizia una vera 

sincere , the other false and interested. — 
halt (4) attra (1)/Uta (2) (3.) ,'n(ere«a(a 
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OF ADJECTIVES. 



§ 1. All adjectives in Kalian must agree in gen* 
dcr and number wifh llie substantives , to which 
they relate, though in English adjectives never change. 

§ 2. Italian adjectives generally end in o and e. 
Those ending in o , change that letter into a for 
the feminine, as libro buono, a good book ; camera 
buona, a good room. — Those ending in e keep the 
same termination for both genders, as ttomo felfce, 
a happy man ; donna [slice, a happy woman. — With 
regard to the formation of the plural of adjectives, 
the same rules are followed as those already given 
for forming the plural of substantives according to 
their termination in the singular. 

§ 3. When an adjective qualifies two substan- 
tives of different gender and number, the adjective 
agrees with the nearest to it , as in the following 
examples ; U la.voro e la spesa impiegata, the labour 

» Beginning from this eiercise the verbs are given in the in- 
finitive mood , and are lo be translated by the student , by deter 
mining first tba tense of the verb and then looking at Ilia conjuga- 
tion lo which it belongs , but wlien they are irregular ot difficult 
the proper translation is given under the english verb. 
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and expense employed ; il tempo e le speranze per- 
dute, the lime and the hopes lost. — If an adjective 
relates to two substantives both of the singular num- 
ber, and is separated from them by a verb in the 
plural, that adjective must be plural and agree in 
gender with the substantive nearest to it , as la spe- 
ranza ed il limore tono inseparabili , hope and fear 
are inseparable. 

§ 4. Adjectives in Italian may be put either be- 
fore or after a substantive. Adjectives expressing — 
colour, shape, taste, nationality ; those derived from 
verbs and those used to indicate the qualities of 
the mind, the state of the beallh, the air, or the 
weather — are generally placed after the substan- 
tives , as un vino rosso , a red wine ; una scattola 
rotonda, a round box ; una bevanda amara , a bit- 
ter draught ; i negozianti inglesi , the English mer- 
chants ; Varia umida, the damp air ; la salute rovt- 
naia , the ruined health. There are however some 
adjectives upon whose position before or after the 
substantive the entire meaning of the sentence de- 
pends, and to- which il is necessary to pay particu- 
lar attention ; for instance un galant' uomo , an ho- 
nesl man ; un uomo galante T a gallant; un genttluo- 
mo, a gentleman ; un uomo gentile , a man of nice 
manners ; una cosa certa r, a suro thing; una certa 
eosa, a certain thing or affair in an indefinite sense. 

§ 5. Some adjectives as grande , hello , santo , 
mho , alcuno , are shortened into gran , bel , san , 
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un, alcun, before masculine nouns beginning with 
a consonant; except those beginning with z or with », 
followed by another consonant. Thus wo say tin. 
gran teatro, a large theatre; un lei cauallo, a beau- 
tiful horse; San Giorgio, Saint George; etc. The 
adjective grande is shortened before nouns of bulh 
genders as un gran palazao , a large palace ; una 
gran sala, a large hall. 

ADJECTIVES OF QUANTITY. 



Malta, much, or very. 

Tanto, so, so mucb, so long, so great, so far. 

Quanlo, how, how much, how long , how 

great. 

Altreltanlo, as much, as great, as long. 

Troppo, loo, loo much. 



Poco and alquanto,. few, or liltle. 

§ 6. These adjectives are subject to the same va- 
riations as Ihe adjectives of quality. If. they are fol- 
lowed by — a substantive — they must agree with 
it in gender and number, as mollo pane, much bread; 
molta carne , much meat ; Iroppi uomini ; too many 
men ; Iroppe donne , loo many women. But if fol- 
lowed by — an adjective of quality — ibey arc in- 
variable, and relaiu ibe same masculine form, being 
then merely adverbs, as una giovane mollo bella , 
a very handsome girl; 7a camera e troppo grande, 
the room is loo large. 
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§ 7. The cnglish expression " a little " may be 
translated by alquanto , or u» poco, before an ad- 
jeclive, as alquanto oscuro, or un poco oscuro, a liltie 
dark ; and by alquanto di, or un poco di, before a 
substantive , as alquanto di tempo or un poco di 
tempo, a litlle lime. But if "little "is not preced- 
ed in Knglish by a , it is then an adjective and 
must agree will) its substantive, as poca pazt'enza, 
liltie patience; poco lavoro, liltie work. The word 
" few " is translated by atyuanti , when preceded 
by a , and by pocki when alone , and must both 
agree wilh their substantives, as alquanti giorni , 
a few days ; alquante persone, a few persons; pocki 
uomini, few men, poche ore, few ho,urs. 

EXERCISE Yl. 



{§ 1. 2. 3.) The ancients had customs and roan- 
and'c* :m.f.(a) coitume ma- 
nors quite different from the modems. — Cleanli- 
niera del tutto diverto moderno puliletza 

ness and exercise are useful to Ihe health. — (§4.) 

esercizio ascre givvevole sanitit 
Blue eyes, light hair, a fair complexion, are the 
eeruleo occhio biondo capello Candida carnagiona formare 
common types of the natives of the north. — There 

tiptt abitante ttltenlrione vi 



in) Imperfect Hmb. 
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are some sincere and ( openhearled) persons who say 
delle franco aperte indole eke dico- 

all that they ihink. — Pestilence is Ihe inse- 
iio (ullo cid cht — ptmare peatilenza ' inse- 
parablc companion of famine. — (Ho who) is an lio- 
parabile compagiia eanttia ehi ga- 

ncst man is not afraid of the rigour of the laws. — 
tonic — nan teme mai — rigort ^<'S9 C 

( § 5. ) A good wife is n great treasure. — Saint 
grands suitfo 
Patrick is the ancient protector of Ireland, and Saint 
Patrixio entice Mania 

George of England. — (§ 6.) The rich have many 
Giorgio Inghitterra motto 
friends. — Minos was a king of Candia , of very 
Minoi p.t.[a) — 
great -wisdom, and of as much valour. — Exile 
grandinimo icnno vahre c sit io 

is very grievous to an old man. — 0 man, so many 
eoia doforoto vecchio o uomo lanlo 

honours and riches cannot rescue thee from 

— tanfo ricchexia Ron postono riieatlarti 
the scythe of death ! — He who is too cautious , 

falce ehi troppo cauto 

or too sophistical often falls into deception. — 
— tofiitico (2)juuenie (l)cadm il inganno 

{ § 7. ) With a little attention the most difficult 
(2,Vu (fidifficiU 

things become easy. — Little study, little progress. — 
(I)iojo divengono facile progresso 
A few days or a few weeks do not suffice to sec 
giomo lettimana baitarc per ra- 



ta] Petted IHtia. 
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Rome. — { § 8. ) Very often it happens lliat 
ilere volte amiieae cite 

WO dream wbal we desire. — Proud men ! more 

si sogna cid che si detidera (2) lupcrbo (1) 
humanity and less pride; more clemency and more 
timanita ergogUo clemenza 

love to your neighbour, and less avarice. — 
it prouimo cvavizia 



lesson m 

OF C03IPARATITE ADJECTIVES. 



COMPARAT1TES OF SUPERIORITY AND INFERIORITY. 

§ 1. The comparative adjectives , expressing 
cither superiority or inferiority, are formed in Ita- 
lian hy pulling the adverbs piit, more , or meno , 
loss, before the positive adjective; as ehiaro, clear; 
pitt chiaro, clearer; hello, beautiful ; menolello, less 
beautiful. In English these comparatives are follow- 
ed by the conjunction than , which in Italian is 
translated by di or che. 

§ 2. Than is translated by di before — a prop- 
er noun, — as Socrate fu pt'u sapientc di Platone, So- 
crates was more learned than Plato ; before — a 
pronoun, — as vai siete piu ricco di me , yon are 
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richer than me; before — a substantive, — as la nalura 
e meno variabile dell'tuuno, na (a re is less changeable 
than man; before— a demons! ralive adjective, — as 
chi e piu reo di quest' uomo ? who is more guilty 
than this man ? before — a possessive adjective, — a.s 
rostra moglie i piu bella della mia , lour wife is 
more handsome than mine; before — a numeral ad- 
jective, — as mi casta piu di dueemto lire, it cost 
me more than two hundred pounds. 

§ 3. Than is translated by eke between— two 
substantives — as val piu Varte cfao 7a for&a, art is 
more powerful than strength ; between — two adjec- 
tives — as vi son piu paveri ehe ricchi, there arc 
more poor than rich; between — two verbs in the 
infinitive mood — as e piu facile distruggere che 
riedijicare, it is easier to destroy than lo restore ; 
before or belween — two adverbs , — as e mtglio 
lardt che mai , belter late than never; and when 
it precedes — a noun governed by a preposition — as 
sio meglio in cittd che in campagna, I am better in 
town than in the country. 

§ A. Than is translated by che am or di quello 
che , when that part of the sentence preceding it 
does not contain a negative , and when the verb 
following is not in (he infinitive mood, as sto me- 
glio che non ( or di quello che ) state voi, J am bet- 
ter than you are ; egli vi ama piu che non ( or di 
quello eke ) credete , he loves you more than you, 
believe. 
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§ 5- Than is also translated by eke, in all (lie 
casus established in the — second paragraph — when 
requisite lo avoid the inelegant repetition of di or 
del, or when an emphatic comparison is necessary, 
since the word di would then appear loo weak, as 
egli c piii valente che il medico del vostro amico, he 
is more clever than your friend's doctor; vale piu 
una mia parola cbe cento vostre , a word of mine 
is more powerful than a hundred of yours. 

§ 6. Some adjectives, like buono good ; cattivo, 
Lad; grande, great ; piccolo , little; are irregular 
in Hie comparative ; they make migliore , belter ; 
peggiore, worse; maggiore, greater, and minore, less; 
although one can equally say piu buono, piu cattivo, 
piu grande, piu piccolo. — When better and worse are 
adverbs Ihey are rendered by meglio and peggio, and 
not miglt'ore and peggiore, ex. e meglio far invidia 
che pietd, il is better lo inspire envy than pity. 

COHPARATIYES OF EQUALITY. 

Si , come ; 1 

Cori come - I ,1S 0r S0 ' S0 ' aS ' 

Tanto, quanta; so or as much, as well, as. 

Quanta piii, tanto piu; the more, ihe more. 

Quanta meno, tanto meno ; the less, tbe less. 

Tale , quale; such, as. 



7. The cnglish words " so .. as ; so much ... as ' 
expressing a comparative of equality in a sentence. 
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are translated in Italian by cosi followed by come, 
as eglt e cosi ricco come voi, he is so ricb as you. 
Instead of using cosi . . . come, we can also make 
use of (anto followed by quanta , and say eglt 6 
tanto ricco quanto voi. The first terms cosi and (anto 
may also be omitted, when the second term, as in 
this example , precedes a pronoun or any other 
object, eglt 4 ricco come ( or guanto ) voi, 

§ 8. If (an(o is immediately followed by quanta, 
the former is omitted , unless the sentence requi- 
res — an emphasis, — as to vi attenderd (tanto) quanto 
vi sard a grado , I will wail for yon as long as 
you like. — When tanto and qnanto are applied to 
substantives, they must agree with them in gender 
and number, as ho tanta moneta quanta navete voi, 
1 have as much money as you have ; ho tanli anaici 
quanli n'avele voi, 1 have at many friends as you 
have. 

^ 9. " The more ... the more ; the less ... the less; " 
are translated guanto piu .... tanto piit ; etc. as 
quanto piu il guardo, tanto piit mi piace, the more 
1 look at it , (he more I like il. In familiar con- 
versation guanto and (an(o may be left out, as piu 
lavora, mcno guadagna , the more he works , the 
less he gains ; bul this omission is not allowed in 
a correct style of writing. 

§ 10- Tale followed by quale, if the object 
to which they relate is plural, mast be plural too, 
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thus tali . ■ . quali. — The word suck , employed 
instead of so before an adjective, is translated by 
si or cost, as an si bel quadra, or un quadro si btllo, 
such a beautiful picture ; un cosl malvagio uomo , 
such a wicked man. From these examples we see 
also that the English preposition a between such and 
the adjective, is placed in Italian before si or cost 
( sec § 5. of the third lesson p. 32. ) — Such is also 
translated by tanto, when it is used instead of jo 
great , so much , as tanto onore , such or so much 
honour ; tanta quantitd, such or so great a quantity. 



EXERCISE VII. 



{ § 1. 2. ) The simplicity of nature is more 
agreable than all the embellishments of art. — No 
amabile tut to abbellimenlo niun 

Koman emperor was more cruel than Nero. — 

(2) (1) (p.t.) Ntrone 

People eating meat are stronger and more active 
uomo clie mangiano forte attfvo 

than those who do not eat any. — Homer lived 
quelli che non (i)fmmo mo (\)ru Omeroviue 
more than eight hundred years before the vulgar 

era. — ( § 3. ) Men yalue riches more than bo- 

ttimare (S)roba (1) 
uours. — Calumny is more inclined to invent than 

eahmnia imllnara 
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to exaggerate. — The Roman people in its first cen- 
turies was more warlike than literary. — ( §' 4.:) 

(p, (.) armigero UUerato 

A man often seems to ho older than he is. — 

[S)sovenle (1) scmbrart — 

The Italian language is more difficult than is believ- 
ed. — { § 5. ) No one has greater iovc than 
neiiuno (3) (ljrarftd 

he who gives his own life for his friends. — 
quetla <li colui cfic dii la sua il suoi 

Man has no properly more precious than his own 
Hon stabile prezioso if sua jne- 

heart. — {§ G.) Science makes men belter. — 
desimo icienza rendere 

It is belter to inspire envy than compassion. — 
— far 

( § 7. } The earth is not so great as the sun. — 

■W (1) «« 
Nothing is so dear to man as (bis own) children. — 

nulla caro il 51101 figliuulo 

-(§ 8.) Nothing delights so much as sincere and sweet 

non v'e com die difetti una 
friendship. — There are as many opinions as 
ui opinions 
men's heads. — {§ 9.) The more wo study, the 
sono tetta si stadia 

more wc learn. The more lions appear horrible , 

3' impara appajono orrida 

the more beautiful they are. — { g 10. ) True pin- 
ts) — (1) ' vtro 
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losophy is lo soc things sucli as they arc. — Who 
(Slosopa conaisle ncl etst chi 

would not he astounded on seeing such a wonderful 

— — islupirebbe net mirare 

building as the Vatican! — 
edifnio ratkano 



LESSON Till. 

OF SUPERLATIVE ADJECTIVES. 



§ 1. The superlative adjectives are divided into 
— absolute and relative. — The superlalive absolute 
docs not relate to any object of the same class, and 
is formed by changing the last vowel of the adjec- 
tive intoiWmOj asbello, lieUissimo, very beautiful; 
buono, buomssimo, very good. This superlalive may 
also be expressed by the words mollo, much, or «*- 
sat, very, before the positive adjective, as atsai 
hello, molto buono, very beautiful, very good. 

§ 2. Adjectives in co and go change those ter- 
minations into chissiino and ghissimo for [lie super- 
lative, as poco , pockUsimo, very little; largo, lar- 
gktist'mo , very broad. The duplication of an adjec- 
tive has sometimes the same force as a superla- 
tive, as pian piano, very slowly ; forte forte, very 
loudly ; but is generally used only in a familiar 
slyle of conversation. 
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§ 3. Some adjectives , such as buono , cattivo , 
grande, piccolo, respecting which we have already 
spoken in the preceding lesson § 6. p- 54, make their 
superlative ottimo , pessimo , massimo , minimo. We 
may however also say buonissimo, cattivissimo, gran- 
dissimo , piecolissimo , which last forms are more 
commonly used, and generally adopted both in writ- 
ing and speaking. The irregular forms arc used 
when it is requisite to give the superlative more 
emphasis, for iustancc wit tempo pessimo, a very bad 
weather ; tm libra ottimo, a very good hook. 

§ 4. Those adjeclives ending in re or ro, change 
their last syllable into errimo , and not inio issi- 
mo, thus preserving the original latin termination. 
These adjeclives are acre, acrid; cehbre, celebrat- 
ed; integro , upright; misero , miserable; salulre , 
wholesome; whose superlative absolute is acern'mo, 
cehberrimo, integerrimo, saluberrimo. 

% 5. The " relative superlative " so called be- 
cause it denotes the highest degree of quality , in 
an object or person, as compared with oilier objects, 
or persons, of the same description, is formed by 
prefixing (o the adjective the adverb piu, preceded 
by the article, as il piu ricco , the richest; il piu 
dotto , the most learned. This superlative requires 
the preposition di after il , and not in, as in En- 
glish; thus we say la piu bella donna di Firenze, 
ibe most beautiful woman in Florence ; il piu va- 
hnie medico dclla cittil, the most skilful doctor tn 
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ifae town. When this superlative is placed after the 
substantive, the article must not be repeated , we 
must therefore say it medico pt'ft vahnle, and not il 
medico il piu volenti , as the article preceding the 
substantive, is enough to give the adjective the su- 
perlative degree. 

? 6. IF the relative superlative fells upon one 
of those adjectives , that have an irregular super- 
lative, already alluded lo in § 3d, il is then formed 
by prefixing only the article, without the word piu 
before the irregular comparative, and therefore we 
will say U maggiore de' tuoi nemici , thy greatest 
enemy ; il luo peggiore difetto, thy worst defect. 

exercise Tin. 



' '§ 1. ) The study of languages is very useful 
and agreablc. — Bcnvcnulo Cellini wrote his own 
dilelleoola scrisse egli stetio 

life, which is a very curious work , and 
la propria vita chc — turioto — 

full of remarkable and characteristic, facts. — (§2.) 

(SJnoroirtfl (&) P aTlicolarc (t)fallo 

Ciacsus was a very rich king of Lydia. — Formerly 
Crete (p.t.) Lidia altre volte 

the journey from Rome lo London was very long. — 

viaggio {imp J.) 

( § 3. } It is the duly of every one lo keep him- 
— ciMCuno mantencrti 
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self in very good health. — It is a very great mis- 
fortune not lo know oneself. — (§ 4.) Many places . 



which are now infested with unwholesome air , 

— — (i)ora (l>n/ei(o da waUaao 
were formerly very wholesome. — Cimahue was a 
(fm.i.) -nitre volte talubre (p.t.) 

very celebrated painter of tlic thirteenth century. — 

celebre decimeter zo secoio 

(§ 5.) Cicero was the most eloquent orator amongst 

ihc Latins and Demoslhcnes amongst the Greeks. — 

Latino Dimottene Greco 

Aesop, a phrygian, the most celebrated fabulist 

Etopa fritjio favnleggialore 

of ancient times, was a slave in the service of the 

lo anttchitit (im.t.) tchiavo a leniiia 
philosopher Xanthus. — Music, says Pope, can charm 
Xatllo dice putt cahnare 

the fiercest grief, and disarm the severest rage of 

(2>!<ro« (l)doturc placate (8)cni<iefe (A)tdigno 
fate. — The language of a people is Ihc most im- 
fate popolu 
portant monument of its history. — Ezzolioo (a) was 
importante Uttua (P- 1 / 



(a) Eiiclino (da Romano), llie lord of Padua, Verona, and 
Vieenza, was horn in 1191. He is among the mosl wretched lyran(« 
recorded by history. On account of his horrible cruelties, a crusade 
was preached opoinst him, and he was defeated by [he allied for- 
ces of several putty lords or llaly on llic 27lh of September 1239. 
He was laken prisoner lo Soncino , where he died in consequence 
of his wounds. 
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one of ibe most horrible and cruel tyrants in (he 
middle age. — ( § 6. ) lncertiltide is [he worst of 

medio eoo inccrtexxa 
evils. — The best acquirement a man can have is 
male iptalili ckt pona 

to lie courteous and obliging. — Wine and gambling 

eortese giuoco 
are our greatest enemies. — 
if nosfi'i 



LESSON l\. 

OF HUMERAL ADJECTIVES, 



1 Urn. 


1st. 


Prima. 


2 Dae. 


2d. 


Secondo. 


3 Trt. 


3d. 


Terxo. 


4 Quattro. 


4lh. 


Quarto. 


5 Cinque. 


5th. 


Quinto. 


6 Sli. 


Gib. 


Sesto. 


7 Sette. 


7th. 


Settimo. 


8 Olio. 


8lh. 


Otlavo. 


9 Move. 


9th. 


Nona. 


10 Dftsi. 


10th. 


Decimo. 


11 Undid. 


11th. 


Vndecimo. 


12 Dodiei. 


12lh. 


Duodecimo. 
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13 Tredivi. 




Decimo icrzo> 


14 Quattordici. 


(Ah 
l-K 


Deciino quarto. 


15 Quindici. 


i R V 


Decimo quinto. 


16 Sedici. 


^' 


Decimo seslo. 


17 DiciaseCle. 




Decimo settimo. 


18 Diciollo. 


; 1 ■ 


Decimo ottavo. 


19 Dicianove. 




Decimo nono. 


20 Ffflfi* 


90 h 


Vetitestmo, 






Ventetimo primo. 




90 h 

* 


Vente&imo secondo. 


i-j rerttfircj eiC. 




Venlesimo terxo. 


30 Trenta. 




Tretitesttno. 


40 Quararafa. 


' 


Quarantesimo. 


50 Cinquanta. 


50(h. 


Ctnquantesimo. 


60 Wesson (a. 


60 th. 


Sestantesimo. 


70 Settanta. 


70 lii. 


Settantcsimo. 


80 Oltanla. 


80(h. 


Ottantesimo. 


90 JVouanio. 


90(h. 


Novantesimo. 


100 Cento. 


lOOLh. 


Centestmo. 


1000 ffitfe. 


lOOOlfa. Millesimo. 



§ 1. All cardinal numbers are invariable in Ita- 
lian , except una, one; milk, thousand; un millione, a 
million. — Vno, the numeral adjective, always agrees 
with its substantive, and is subject to the same va- 
riations as the indefinite article uno , of which wc 
have spoken in the second lesson § 8. p. 26. — Mille 
makes tnila in the plural; thus we say due mila, 
tre mila, etc. and millione, in the plural, changes e 
into i", as quattro millions, cinque millioni. 
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§ 2. The article a placed in English before hun- 
dred and thousand, is omitted in Italian, as cento 
volte , a hundred times ; mille uomini , a thousand 
men ; but it is required before million*, as un mil- 
lione di lire, a million of pounds. — No conjunclion 
is placed in Italian between numbers as in English; 
thus we say cinque mila seicento trenia set , whilst 
in English the conjunction and is always pul be- 
fore the last number expressing Ihc (ens , five 
thousand six hundred and thirty six. 

§ 3. Hundreds and thousands are translated by cen- 
tinaja and migliaja, for instance; accorrevano d' o~ 
gni parte a centinaja, a migliaja , they came from 
all sides by hundreds, by thousands. These words 
are also used in the singular number, preceded by 
the numeral adjective una, as un cenlinajo d'anni, 
a hundred years; un migliajo di libri, a thousand 
books. — In English inferior numbers are some- 
times placed before superior ones, as three and twen- 
ty , four and twenty; but in Italian this is never 
the case, and therefore we must always say venti- 
tre, veniii/ualtro etc. 

§'4. The ordinal numbers agree in gender and 
number with the nouns to which they relate, as la 
prima setlimana , the first week; il quarto giorno , 
the fourth day. — The ordinal numbers, after names 
of kings, princes , and other nouns to which they 
arc applied, are preceded in English by the article 
the, which is omitted in Italian ; thus wc say, Fe- 
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(fcrico secondo , Frederic Ihe second; libra quarto, 
book the fourth; capitolo sesto, chapter the sixth. 

§ 5. The cardinal numbers are used for the days 
of the month, except for the first. The preposition 
on, employed in English before the day , is omit- 
ted in Italian , and Ihe masculine article alone is 
used, generally in (he plural , but sometimes pre- 
ceded by tho preposition a. The plural article if is 
used in preference to i; (sec § 6. of ihe second lesson 
p. 25. ) we therefore say ai or U qumdici di Mag- 
gie-, on the 15th of May; il prima di Agosto , on 
the first of August. 

§ 6. To indicate the age of persons, the verb avere 
is generally used in Italian, as ho treat' anui, I am 
thirty years old ; but sometimes also (he verb essere 
di, as egti era di quarant' anni a" ltd , he was forty 
years old. The word omit, years, is never understood 
as in English. 

§ 7. The conjunction e , and, is put after tutii, 
when followed by a cardinal number, as tutti e Ire, 
tutii e quatlro, all three, all four. We may say also 
tutti Ire , tutti quatlro , without the conjunction e , 
but (his form is — less prevalent. — 

§ 8. Ambo, ambi, ambe, ambidue, entrambi, signi- 
fying both , require the arliclc between them and 
the substantive, as ambe or ambo le mani, both the 
hands; ambo or ambi t fratelli , both (he brothers. 
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The word umbo is used for both genders. — To 
indicate a successive distribution of things, as two 
by two, four by four, etc. tho preposition a, lo, is 
used in Italian before each of the numbers ; thus 
we say andate a due a due , a (re a tre , etc. go two 
by two, three by three. 

§ 9. The english expressions " two months ago, 
three years ago etc. " are translated due tnesi fa , 
tre anni fa, etc. — " Every other day, every three 
days; " is translated ogni due giorni, ogni tre gior- 
ni; " in a fortnight , " tn quindici giorni ; " this 
day week , " oggi a otto ; " monday week, " lu- 
nedi a otto, — The usual formula of multiplication 
in Italian is tre via Ire nove, three limes three are 
niue ; qualtro via cinque, cinque via set, etc. — la 
speaking of shares or of the interest of money tho 
numbers are lo be followed by ibe preposition per, 
as duecento per ciascuno, two hundred each ; il tre 
o U quattro per cento, three or four per cent. 

§ !0. In mentioning ihe hours of the day, it is 
customary lo say 6 V una , it is one o'clock; tono 
le due, h tre, le quattro, etc. although it would be 
correct to say, sono le ore qualtro , e un ora. The 
former expression is more used in common conver- 
sation. " At four, at live in the morning, or in the 
evening " is translated alle quattro, allh cinque delta 
maltina or delta sera. Italians use the preposition dt 
instead of hi. — Tbo word mezzo, half, when placed 
before a noun , agrees with it in gender , but , 
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when placed after it, remains invariable. The cn- 
gtish article a, between half and the noun, is omit- 
ted in Italian ; thus we say mezz' ora, half an hour ; 
mezzo, Ubbra ; half a pound ; un ora e mezzo , an 
hour and a half; una Ubbra c mezzo, one pound and 
a half. 

The following phrases will show how to express 
iu Italian the different divisions of lime. 



t.e none, 

Le nove e un quarto, 

Le nove e mezzo, 

Le no.oe e tre quarti , or 
un quarto prima delle 
died, or le died meno 
un quarto. 

Fra mezz'ora, 

Ad un' ora in punto, 

A mezzo giorno, or alle 
dodid, 

Un quarto , mezz ora , 
tre quarti dopo mez- 
zo giorno, 

A mezza notte, 

Un quarto , mezz' ora , 
tre quarti dopo mezza 
nolle. 



nine o 'clock, 
a quarter past nine, 
half past nine, 
three quarters past nine, 
or a quarter to ten- 

in half an hour. 

at one o'clock precisely- 

at twelve o'clock. 

a quarter, half past, three 
quarters past twelve. 

at midnight. 

a quarter, half an hour, 
three quarters past 
midnight- 
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EXERCISE II. 



(§1. 2. 3-} Men are fit for a thousand things. — 
ftuono a 

Dante (was bom) at Florence in the year one thousand 
naeque 

two hundred and fifty live; he was fourteen times 
ambassador, and once prior of the republic — The 
ambatoiatore una volla prion 

fear of being thought poor, has been the ruin of hun- 

timore assure credere rovina 

dreds, — ( § 4. ) The population of Venice at the 
Ventzia a 

end of (be seventeenth century amounted (o about 

tccelo ascendcro (im.f.) circa 
two hundred thousand souls. — In the time of Ho- 
a O- 
norius the third arose the order of Saint Francis , 

in one thousand two hundred and twenty eight. — 
( § 5. ) Bonaparte died on the fifth of May one thou- 
sand eight hundred and twenty one. — Tbe cele- 
brated battle of Waterloo , which decided the lot 
cite decite i or ti 
of Napoleon, took place on the eighteenth of June 
Napolcone ace re luogo Giugno 
one thousand eight hundred and fifteen. — ( § 6.) 
Tasso was twenty two years old , when be began 

allorclli — cumin- 
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Lis great poem of " Jerusalem delivered. " — 
tiartil la Gmuatemmt libcrata 

Anthony Cooper, the friend and pupil of Locke, when 
Antonio dhcepalo di 

eleven years old , already nnderstood greek and 

(S)jio (ljtnfenifcre fl grcco 
lalin very -well. — ( % % 8. ) Horatius killed (he 
(5)moJio bene Orazio um« tnift 

three brothers Curiatii. — Jacob married both 

Curiasi Giacobbe tposare 

the daughters of Laban. — The soldiers who for- 
ftjliuala Labano che alire 

merly marched two and two, now march four and 
volte more rare ora 
four. — (§9.) Five centuries ago the enemy was 

(4) [iy m (i)a 

opposed only with courage and strength of the arm.— 
(3)a ffronlava chc If firm 
How many presumptuous men do not even know 
quanti prtiuntueso tatcenle non (2)ncpp!ire (l)»onn« 

that twice two are four. — (§ 10.) What is o'clock 
cfte 

now? it is nine, (more than that,) it is a quar- 
ter past nine *, { I will set out ) at eleven ; you 

(must be) here in half an hour, and (every thing) 
stale qui Mta 

must be ready at half past ten. 
m pronto 
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LESSON X. 

OP AUG MEAT ATITES AHD DIMINUTIVES. 



OF AUCMKNTATIVES. 

1. It is a peculiarity of the Italian language to 
give different terminations to nouns , which cither 
increase or diminish their quality , value, or size. 
In English they cannot he expressed otherwise than 
by applying the adjectives large, little, etc. to the 
substantives. The augmentative terminations are the 
following. 

One, expressing — largeness and greatness — it 
is applied to nouns hy changing iheir last Idler into 
that termination , as libra , librone, a large hook ; 
piede, piedone, a large foot. Feminine nouns assum- 
ing this termination , become masculine , as una 
camera, un camerone, a large room, una sedia, un 
sedione, a large chair. 

Olio and ozzo, giving an idea of — strength and 
vigour — as un giovinotto, a vigorous young man; 
un fratozzo , a robust big monk. By changing the 
final o into a , these terminations become femini- 
ne, as una giovinotla, a vigorous young woman. 

Actio , azzo , and astro , the former expressing 
— badness, ugliness, and contempt, — as un canal- 
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laccin , a paltry horse ; llie two latter expressing 
— absolute contempt — as t'l popolazzo j the popu- 
lace, uii giovinastro , a squandering young man. 
They are applied to feminine nouns by changing 
Hie final o into a, as una cameraccia, an ugly room. 
We say also giallaslro, yellowish; rossss/ro, reddish; 
verda&tro, greenish, from which we see that adjec- 
tives likewise sometimes assume such terminations. 

OF DIMINUTIVES. 

§ 2. The following are the terminations for the 
diminutives, which are applied lo nouns by chang- 
ing their last letter into one of them, anil they be- 
come feminine by changing the linal o into a. 

Ino, ctto, el/o, expressing — littleness, grace, 
and tenderness — as uccello, uccellmo, a nice little 
bird; giardino, giardinetCo, a little garden; conta- 
dino, conladinello, a young peasant. Feminine nouns, 
assuming the termination mo — generally — be- 
come masculine, as la tavola, il lavolino, the little 
table; la carrozza, il carrozzino, the little carriage. 

Vccio, uzzo, ucciuolo, expressing — littleness, con- 
tempt, but sometimes grace — as paesuca'o, a little 
village ; un occhiuzzo , a malicious little eye ; un 
nmicciuolo, a little contemptible man. 

§ 3. We have also many other terminations which 
modify nouns in various ways, and others which can 
be applied only to certain nouns and not to all ac- 
cording to custom and euphony. We will not treat 
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of them in this elementary grammar, in order not 
lo encumber the mind of the student with loo great 
a quantity of rules. The following list of nouns will 
show in how many other ways a noun may be mo- 
dified in Kalian; the student must learn them well 
by heart, leaving to practise and longer study , the 
complete knowledge of them and their application. 
They are the following. 



Canino, 




Cagnuolo , 


a little dog. 


Cagnuolxno , 


1 


Cosuccia, 
Cosevella, 


| a little thine. 
) 


Casipola, 


a little house. 


Fraliccflo, 


3 £?<T It' 1 ' 6 ° m ° Il1t ' 


I'loreltino, 


a litlic ilower. 




a little rogue. 


Ladroncello, 


a little thief. 


Liber colo, 


a bad book. 


Ltbricciatto, 


a little had book. 


Navicella, 


a little vessel. 


Omicduolo, 


| a little contemptible man. 


Omicciatlo, 


Omicctattolo, 




Pazzarello, 


a little mad cap. 


Terricciuola; 


a miserable small town or 
■village. 


Torricclla, 


a little lower. 


Yccckiarello, 


a poor little old man. 
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§ 4. Adjectives also as well as adverbs may 
sometimes modify their expression by changing their 
terminations, as we see in (he following examples, 



nem ' I benone, 

Caro, carino, 

Caltivo, catlivtllo, 

Grande, grandictllo, 

Jgnoranle, ignorantone, 

Lungo, lunghello, 

L ' ) pocketto, j 
Piano, pianino, 
Rosso, rosslccio, 
Trislo, trislarello, 
Tanto, tantino, 
VermigUo, vermtgtiuzzo , 



pretty well. 

very well. 

dear, lovely. 

rather naughty , roguish. 

rather large or tall. 

a very ignorant man. 

rather long. 

very little. 

rather slowly, gently, 
reddish. 

rather malicious. 

Ycrj little. 

finely vcrmillion. * 



EXERCISE X, 



( § 1. } He thought to frighten me , by throw- 
credere (a) tpaventarmi — gtttare 
ing a large stone into the well. — In this large 
jjron pint i a qui$to 

(*) Let (he student learn by memory oil (he augmenlatires 
and diminutives which have been given in (his lesson. By so doing 
he will retain a good many of ihom, and ho will acquire facility in 
forming others. 



(a) Imperfect tense. 
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room we will place all our merchandize. — Give 
camera — riporremo tulle le nostra mercataniie dammi 
me that large book you were rending this morn- 
— quel che la leayere quota mat' 

ing. — 1 met a sioul old man on (he road , 

(inn in con/ rare vecchio strada 

who pointed me out jour residence. — A 

che {$)indicare (1)mi la voslra dimora 
stout young man was Mailing for me al ihc door 

giovinc (Tjstava (5)ospeltarc au 
of Ihe castle. — This race of moslraous ugly birds 
questa mostruoso uctella 

(build their nests) upon those mountains. — Dante 

si annidano soprn qitei monte 

sat himself on the stout ugly shoulders of Gerion 
(2)dsmHo forte spalla Gerione 

to descend into the seventh gulf of hell. — (§ 2.) 
•per cerchio il 

Tasso having gone to Rome, lived and died there 
recatoti (2)ui«ie morire (l)quivi 

in a little room in the monastery of Saint Onofrio. — 
convent o 

The environs of the town (are made beautiful) with 

dint onto abbelliti da 

shady lanes , and nice little gardens. — What a 
ombrota fiialc ameno cftfl — 

lovely and charming Utile boy! — (§ 3.) Caesar bav- 
amabile vezxoso fanciullo Cesare — 

ing seen a miserable little village of mountaineers 

vedula miser o terra montanaro 

at the foot of the Alps, said: " I should wish rather 
rndice- Alpi dine vorrei piultosto 
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to be first here than second in Rome." — A (bull 

dog) that sees a little dog barking furiously, docs 
iosso die vcdere the abbaja fnriosamentc 

not even pay attention to it — Who deserves 
— (2) bada (l)ui neppwre. — ehi merit are 
compassion and help more than a poor old man and 

(2) ty'tifn (1) povero (a) vecchio 

a poor old woman ? — A contemptible little man 
vecehia 

that forgets the duties both of a husband and a 
cbc ditaentieare — — — 

father , is not -worthy to live. — (§ 4.) A little boy 

degna vivere faneiullo 
(as soon as) he is a little grown, should be trained 
appena — — grande doorebbe essere adde- 

in atlethic exercises, in dancing, and fencing. — 

strata ginnaitica ballo srherma 

A very ignorant man is often more fortunate than 
a learned one. 



(a) B«6ides the termination " arello , " which is gncn (o the 
word vecthio " 10 eipress " a poor old man, " Italians use to add 
also the, upilbet " porcro, '* as it lays more stress and oppression 
to the sentence. 



LESSON XI. 



OF DISTRIBUTIVE ADJECTIVES. 



Tutto, 
Ogni, 
Ognnno, 
Ciascuno, 

Ciasche&uno. 

Taluno, 
Alcuno, 
Qualche, 

Quale heduno, 
Qualcuno, 



all, Ihe whole. 
cyery, each. 



! every one or 
I every body, 
such a one. 
any, some, 
some. 

somebody. 



Jfiuno, 
Nessuno, 
Veruno, 
Niuno or nulla, nothing. 
Chwnqut, \ whoml 
Lniccnessia, I 
Qualunque, ) on J' j 
Qualsisia, I what ' 
Quahivoglia, 
Checche, 
Checchessia, 



no one, 
not any, 
nobody. 



i whatso- 



§ 1. The adjective tutto is always divided from 
its substantive by an article, as tutto tl popolo, all 
the people ; tutli gli uomini all men. — When (ullo 
signifies " every body " it is put in the plural, the 
word uomini being understood, as tutti onor gli fan- 
no, every body docs honour to him. — Tutto preceded 
by the article, without any substantive, signifies the 
whole or every thing, as conosco il tutto, I know every 
thing. Tutto joined wilb quanto signifies all without 
exception of any, as verremo tutti quanti, all of us 
will come. Tutto is used as an adjective with pro- 
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nouns in the plural , as tutti voi, all of you. ll is 
also employed adverbially preceded by a preposi- 
tion as del tutto, entirely ; per tutlo, every where. 

§ 2. Ogni, every, is only used in the singular, 
and is invariable , as ogni soldato , every soldier ; 
ogni camera, every room. We say however ogni due 
anni, every two years ; ogni ire mesi, every three 
months ; ogni quindici giorni , every fortnight , in 
which expressions it may appear to be used in (be 
plural, but the words spazio di , space of , is un- 
derstood. 

§ 3. Alcuno, any, some , wlicn relating to one 
or more persons, may be used alone, the substan- 
tive being understood in both numbers, as non co- 
nosco alcuno ,. I do not know any one ; dovrei ben 
conoscere alcuni, I should recognise some of them. — 
Qualche, signifying also some, any, is invariable, 
and is used only in the singular ; for the pi urn!, the 
adjective alcuno is- used , as qualche giorno , qual- 
che librOf or ahuni "giorni, alcuni Ubri, some books. — 
When the word some is employed to indicate a li- 
mited portion of any thing, as some paper, some ink,, 
some money, it is translated in Italian by del, dello, 
de', degli, delta, dello, etc. as datemi del pane, give 
me some bread ; comprate della carta , buy some 
paper. 

§ A. Niuno, nessuno, veruno, niente, and nulla, 
drop the negative non, when ihcy precede the verb, 
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as nttsuno vi loda, no one praises you, niente na 
tpaventa , nothing frightens me ; but the negative 
non must be expressed wben Ihey follow the verb, 
as non vi loda nessuno, non mi spaventa niente. — 
Wben the english word no is applied cither to a 
plural noun or to one of Ibosc which are used only 
in (he singular, as bread, wine, patience, wisdom, etc. 
it is translated in Italian by the simple negative 
non placing it before the verb, as non ho danari , 
I have no money ; non avete figJi , you have no 
children. 

§ 5. Qualungue, quaJsitia, and qualsivoglia, arc 
always accompanied by substantives expressing either 
things or persons, as qualunque libro, whatever book; 
qualstsia persona , whatsoever man , etc. but chec- 
cke and ehecchessia are used by themselves, as chec- 
chi si dica, whatever people say; ckecckessia la no- 
stra opinione, whatever your opinion may be; chec- 
che and ehecchessia however are very seldom used 
in familiar discourse. Qualunque is used in pre- 
ference to any of the above adjectives, to express 
whatsoever. 

§ 6. The words either , neither , and both , arc 
translated in Italian o Vuna o Vattro , ne~ I'uno ne 
Valiro ; I'uno e I'altro; when referring to something 
already spoken of. When nc I'uno ne I'altro, neither, 
is put after a verb , the verb itself must be pre- 
ceded by the negative non , according to the rulo 
given iu the fourth paragraph of this lesson. Thus 
wo must say, non vidt Hi I'uno ne I'altro, 1 saw 
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neither of ihcm. — " Both " may likewise be trans- 
lated by ambi or ambedue as we have seen in §8. p. 65. 
of the ninth lesson, instead of Vuno e Vallro ; thas 
we can equally say Vuno e I'altro fu fer'tto or am- 
bedue furono feriti, both of thorn were wounded. — 
" Each other " and " one another " are translated 
in Italian by I'un Vallro, as si amano I'un I'altro , 
they love each other.— When both is used in English 
before two substantives or two sentences, it may 
either he left out in Italian or translated by the 
conjunction e, as e per la sua bonld e per ta sua 
falkzsa , both for her goodness and beauty. 

EXERCISE XI. 



(§1.2.) All tragedies conclude with a death, all 

comedies are ended by a marriage — Every body wishes 
finitcano it desiderata 
to become rich, no one wishes to become poor. — 

arriechirt bramare impoverire 

Every where men are found poor and rich, honest 

(3) (2)froi>ajio 
and wicked. — Amongst all the productions of genius 

ribaldo fra produzione gtnio 

poetry was the first to spring up in every nation. — 

The true poet overcomes all labour for fame. — 
vintere falica 
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( § 3. ) I ask if (here is any proportion between 

domandart vi Ira 

iieliou and truth. — There is always some love in 
finto vera 

esteem and some esteem in love. — 1 do not deny 
slim a mgare 
thai there arc some cities and' countries more abun- 

— essorvi pact* [SJpii (1) 
dant than (hers in good and excellent geniuses. — 

(IJTtino 1'altro iagegno 
(.§ 4. ) There are some men who do nothing and 
che fanno 

seem to do every thing. — There is no mind morn 
mo j (rare mente 
suspicious than that of a bad man with a bad con- 

tospettoso qnella il i%)matvagio (1) cattivo 
science. — The pupil is so well situated in the eye 

- papilla liluala 
that it seems to look at the spectator from what- 

r/ie — pare™ — guardar — chi i pretcnte 

ever part il is seen. — Whatever power we have 

— tin vtdula — 
we mast not abuse it- — (§A) Euryalus and Nisus 

— dobbiamo abasarne Eariatu Nito 
were belli killed in the war against Rutulus. — 
(p. f.) ucciii cmlra Biitnlo 
Brutus forgave neither of his sons for the safety 

Bruto pcrdonare dt'tuoi figliuelo talvezia 

of his country. — Let us love each other for all 
la patria amiatnoci imperocche 

the law consists in this word : love thy ncigbour 
comprvndtsi guesla il(1)(uu (2) 
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as thyself. — Brother Aogelico of Fiesolc became 

te tteuo Frate da ti reic 

illustrious both for his excellence in painting 

la di it dipingtre 
and the sanctity of his life. — 
■ custumi 



LESSON XII. 



OF DEMONSTRATIVE ADJECTIVES. 



this. 



Questo, 
Coleslo, 
Quello, that. 
Questt or costui, this man. 
Quegli or colui, that man. 



Costei, 
Colei, 
Chi, 
Esso, 
Desso, 

Altri, 
Altrui, 
Go, 



this woman, 
that woman, 
he who. 
he or it. 
he himself. 



these. 



Questi, 
Colesti, 
Qtiellt, those. 

Costoro, these men. 

Colaro, those men. 

Costoro, these women. 

Coloro, those women. 



Essi, 
Dessi, 



tbey. 
they them- 
selves. 



another person. Altri, , 
others. Altrui 
that, this. 
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§ 1. Queslo, ibis, designates an object Dear (he 
.speaker ; colesto, this or lhat, denotes an object near 
the party addressed ; quelh , that , points out an 
object distant both from the speaker and the party 
addressed.— Colesto, must not be confounded with 
questo ; colesto is employed always to denote things 
existing in the place where the party addressed is, 
for instance, writing a letter from Kome to London 
it is necessary to say; cotesta industriosa nazione, 
that industrious nation, meaning England, where the 
party addressed is. 

§ 2. Quelh, lhat, is shortened into quel, in the 
singular and quei in the plural, before a masculine 
noun beginning with a consonant, as quel cavallo, 
that horse ; quei li&ri , those books ; except when 
the nouns begiu with an t, followed by another 
consonant , as quell a spirito , (hat spirit. Before a 
towel it drops Ihc letter o, and lakes an apostro- 
phe, quell' albero, lhat tree, and makes quegli in the 
plural, as quegli albert, those trees ; quegli spirtti , 
those spirits. 

^ 3. The demonstrative " that " quello, is so- 
metimes used in English lo designate a thing just 
happened or mentioned ; whilst in Italian " this " 
queslo , is used for the same purpose , especially 
when that is not followed by a substantive ; thus 
we say, se questo avviene , if that happens ; queslo 
non va bene , that is not right ; eke signified questo 
what docs that signify ? 
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§ 4. What , when equivalent to that which , 
is lo be rendered in Italian by quello eke, quel che, 
or cid eke , as comprendo quello eke dt'le, 1 under- 
stand what you say. — Likewise when the word such 
is followed by as, it is rendered by quelli, and as by 
che, as quelli che sono ingraft a Dt'o , etc. such as 
are ungrateful lo God, etc- 

§ 5. The engHsh phrases this morning, this eoen- 
ing, to night, are rendered in Italian by stamattina or 
stamane, slasera, stanotte, abbreviations of questa mat- 
tina , questa sera , questa notte , usually employed 
in familiar discourse, instead of the entire words. 
Slanotte, may signify the night past or the night to 
comt, the adjective passata or scorsa is understood in 
the former case, and seguente or avvenire in the lat- 
ter ; lo avoid therefore ambiguity , we can say In 
notte scorsa or 7a notte seguente. Last night, meaning 
" last evening, " is rendered by jeri sera. 

§ 6. This and that, when tbey relate lo a male 
person, must be translated questi and quegli in the 
plural , although the noun is singular ; for questi 
and quegli signify also , Mis man , that man. Thus 
we say, questi e mio padre, this is my father; que- 
gli e mio sio, thai is my uncle. — Likewise the cn- 
glish expressions the former, the latter , when they 
relate to two individuals or lo two things already 
mentioned, are translated by quello and questo, que- 
gli and questi, quelle and queste , according lo tliu : 
gender and number of the objects to which they al- 
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lade; as quegli fa, dotlo, questi ignorante, the form- 
er was leirued , tbe Jailor ignorant ; q nulla e paz- 
zia, questa i prudenza, the former is a foolish thing, 
llie tatter is a prudent one. 

5 7. When the english pronouns, fie, ske, and they, 
are followed by wAo , Ihej are rendered in Italian 
]>y colui eke, colei eke, eoloro eke, as colui eke ama, 
lie who loves; cotei che canta, she who sings j co- 
loro eke passe ggiano, they who walk. — lie who, Arm 
whom, can be expressed also by chi alone , as cki 
tact, acconsente, he who is silent, gives his consent; 
chi veglia non dorme , be who is awake , is not 
asleep ; but chi is used only in a general sense , 
when we do not determine any person, and always 
in the singular number. 

§ 8. Altri , signifying allra persona , any one 
else, not to be confounded with altri, the plural of 
tlie adjective allro, another, may represent the sub- 
ject, the object, or any other case in a sentence, and 
it may relate to persons of either genders, as se 
altri il sapesse, if any one should know it; non lo 
dico ad altri eke a voi , I do not tell it to any one 
liut to you. 

§ 9. Altrui, signifying others, other men, other 
persona, can never be employed as subject or no- 
minative case ; it is generally placed between the 
article and its substantive, leaving out the prepo- 
sition oV, as le open altrui, instead of h open di 
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altrui; the works of others; non v'ingerite ne fatti 
altrui , do not interfere with the affairs of others. 
The preposition a may likewise be understood , 
as non date retta (ad) altrui, du nol listen to others. — 
Altrui preceded by the article signifies also " the 
tbings of others, other's property, " as non ttsurpale 
mat V altrui, never usurp the property of others. 

§ 10. Esso and essa, are equivalent to tgli and tlla ; 
Lhey change into essi and esse in the plural, and are used 
instead ofeglino and elleno, which are not often employ- 
ed iu familiar style of conversation. — The english 
expressions " it is he, it is she, it is they, " are 
thus translated in Italian, tgli 6 desso, ella $ dessa , 
tono dessi, sono dene. The word desso may refer (u 
a person as well as to a thing. — Cid, which si- 
gnifies " itj this, that thing, that which " may re- 
present the subject, the object, or any other case, 
as cid non e giusto, that is not just ; rigitardo a cid 
che mi diceste, with regard to tvhat you told me. — 

EXERCISE XII, 



{ <j 1. 2. ) This world is a comedy for those who 

think, a tragedy far those who feel. — These are 
ptn&are 

my jewels , these my riches , answered Cornelia , 
i mki gtejetto, It mlt riipois 
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showing her twelve children. — He who loves, says 
vioslrare i njoi figlhtolo dice 

Plalo, praises mostly those things, which others dis- 
Plalone perlopiii die ad altri di- 

like. — {% 3. 4. ) Do not torment thyself for that; 
ipiacciono (2)crucciare 
for wc will overcome every difficulty. — Fortune 
chi vincere 

can lake away in one day all that which she has 
' pui tnglitre elta 
given in many years. — Men are generally speak- 
dato non 
jng only what circumstances make them. — 

lenon (8)/an MO 
( § 5. ) Come for me to night; I will wait for 
vieai a prendcrmi (2) aipctlare — 

you on the terrace of my house. — Last night the 
la mia 

robhers hroke open my neighbour's shop. — (§ 6.) 

tfaitiaruno ilmio vitino 
1 was Couut Ugoliuo, and this Archbishop Ruggie- 
< P . t.) 

ri. — Philip king of Macedonia, and Arisloleles , 

Filippo Macedonia AriitoteU 

the prince of philosophers, tlie former was the fa- 
(p.t.) 

ihcr, the latter the preceptor of Alexander the great. — 
Alettandro 

( § 7. ) We cannot compare the merit of him who 

uon pud paragonani 
knows how lo remedy an evil , with the merit of 
in — — limediarc al male 
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hini who knows how to hinder it. — He who is 

passionately in love docs not see what every oiie sees, 
passionals di 

docs not know what every one says. — { § 8. 9. ) 

so parlore 
She wishes to marry no one hut you. — Hewho 
tssa lion vuole — maritarsi ad the 
dresses himself wilh (the cloalhcs of others,} must 
{4)vf!lirc (S)ii {\)di (3) — 

soon undress himself again, (n) — { § 10. ) Here is 
presto {2)«j)og!i'ore (l)*t eeco — 

the rogue that robbed me (f>) last night, it is be,I 

fuTfanlc che {<£)dcrubare (l)mi 
recognise him. — What is read wilb delight is easily 
(2)riconnsrerB {1 )il si legge dxlelto (2)si (1) 

retained. — Often times what displeases at first , 
rilicnt spctso valta dispiace dapprima 

pleases afterwards. 
allcltara di poi 



,'„] All llalian ptoierb. 

fl>] Tli* nighl past, and notUsl eicninj. (Seoga. otlhis Usson. ) 



LESSON \HI. 



OF POSSESSIVE ADJECTIVES. 



M ASCII II NE . 

SINCrLUK. TLOBAt. 

mio, miei, 
luo, tuoi, 
suo, tuoi, 
nostra, noslri, 
vastro, vostri, 
loro, loro, 



FEMININE. 
sisr.ct.An. fix eii,. 

who, mis, 

tua, tw, 

sua, sue, 

nostra, nostrt, 

vostra, vostre, 

loro, loro, 



mv, mine, 
thy, Ihine. 
his, her,hcrs,its. 
onr, ours, 
your, yours, 
(heir, theirs. 



§ 1. Possessive adjectives in Italian arc — general- 
ly — preceded by the article, as il mio cavallo, my 
horse ; la mta casa, my house. They must agree in 
genderand number with iho substantive possessed and 
not with the possessor as in English ; ihuswesay, 
41 sua guanto, her glove, meaning Iho glove of a lady; 
la sua voce, his voice , relating to the voice of a 
man. — The possessive and Ihc article must be re- 
pealed when there is a succession of nouns , as 
considerate i suoi modi, la sua belhzza, e i suoi co- 
st'itni, consider her manners, lieauly, and habils. 

$ 2. When a possessive adjeclive i3 placed be- 
fore a noun of kir.drcd, as padre , madre, fratello, etc 



Digitized by Google 



or POSSESSIVE ADJECTIVES. 89 

in I be singular number, except iposa, bride — the 
article — is generally omitted in Italian, toro, their, 
is exrepted from this rule ; therefore we say, mio 
padre, mia madre, mio fratello, without the article 
in the singular , and t tniei fralelli, le mie sorelU , 
with ihe article in ihe plural. — If however ihey arc 
accompanied by another adjective, besides the pos- 
sessive, they take the article, as il mio buon padre, 
la mia amala figliuola, my good father, my beloved 
daughter. — Likewise they assume the article, when 
the possessive adjective is put after the noun of 
kindred, as it figlio mio , my son ; la nipote mia , 
my niece ; and when the noun of kindred is a di- 
minutive, as 7a nostra sorellina, your little sister. 

§ 3. Words denoting titles, like Signoria, Eccellenza, 
Altesza, MaesJd , etc. accompanied by a possessive 
adjective — in the singular — do not admit the arti- 
cle, if the adjective is placed before them, as pre- 
go voslra Signoria, I beg your lordship ; miraceo- 
mando a nostra Eccellenza, I recommend myself to 
your Excellence. — When a possessive is applied 
by way of address to a person, it is placed after that 
person's name or denomination without the article, 
as amico mio, oh my friend; fgtiuol mio, oh my son. 

§ fl. The english expressions , of kis , of hers , 
of ours , nf yours , of thine , of theirs , placed after 
the noun , are rendered in Italian by putting the 
possessivo adjective before the substantive, in iho 
following manner ; un nostra servo , a servant of 
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yours ; m mio amico , a friend of mine ; un loro 
parettte, a relation of theirs. 

§ 5. When the possessive adjective, accompanying 
the object, relates to the very person or suhject, go- 
verning the verb, lhal possessive is left out in Italian, 
unless there is a distinction required or its omis- 
sion produces ambiguity ; thus we say , ckmai la 
tttta, 1 bent down my head ; ahd gli occhi, he rai- 
sed his eyes ; presi U cappello, e me nandai, I took 
my bat and went away. 

§ G. // mio, il tuo, U sua, il noxiro, il voslro , 
il loro , signify " thy, my , his, our , your, ibeir 
own property or money, " as vivo del mio , I live 
on my own property ; spende lulto il tuo, he spends 
alt his money ; ho qualche cosa del vostro , I have 
something belonging to you. — Likewise we say i miei, 
i tuoi, i tuoi, etc. meaning " my, thy, his, parents or 
relations, friends, partisans, soldiers, or followers; " 
for instance, in breve ritornerd fra' miei, I will shortly 
return amongst my relations ; era segulto da' suoi , 
he was followed by his partisans. 

^ 7. The words at, dei, dai, net, coi, may have 
the i' cut off, and supplied by an apostrophe, when 
they are followed by one of the possessive adjecti- 
ves miei, tuoi, suoi, etc. ( Sec lesson 2d. § 7. p. 25.) 
If a noun preceding the possessive ends in re, the 
e is cut off by euphony ; thus we say, Vonor mio, 
my bonour ; Vamor vostro , your love. 
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EXERCISE XII!. 



(§ 1.) The God of nature has written his exis- 
teritto 

umcc upon all bis works, and his law in (he heart 

in opera 
of man. — Caligola and Domitian were murdered 
Caligula Domiziano assauinart 

by their own servants. — Helvetius says that our 

medesimo famigliare Etvciio dice chc 
errors arise from our passions. — 2.) Byron 
ncalurUcono 

(2) fondly (1) loved his daughter Ada. — These are 
appassionafamente (im.l.) 

my brothers, these my sisters, who listen with mc to 
ehe ascoltare weco — 
the word of God. — 0 my father, I am your unhap- 

Signore 

py daughter , who implores pardon and pity. — 

chevi domandare (3) (%) (V.pitta 
( § 3. ) Voltaire, when released from the Bastille, 

— liber alo Hasliglia 

iu (hanking the regent, said : 1 beg your Excellence 
«el ringraziare dine — Altezza 

not to trouble yourself any more for my lodging. — 

inearicani piu di til loggia 

My son, consider how powerful the force of love 

coniidcraro quanta pvtente (2) (pfur.) 
is ! — (§ 4.) A servant of yours brought me this morn- 
(1)sicno icrno {2)recaro (l)mi 



02 OF POSSESSIVE ADJECTIVES. 

ing ihc news of his death. — The young woman lived 

very poorly on Ibe rent of a little land of 
streltiuimamenta di (a) podere 

hers, — ( J 5. ) Keep thy eyes open in iho 
tieai — 
midst of the enemy. — Every one sees objects 
metto a 

of the same colour as the spectales that he wears 
medeiimo di che port are 

on his nose. t§ 6.) It is better to live upon one's 
di 

own property than upon other's. — Economy is 

a very useful thing , anil he who squanders 
- (2) (1) 

his properly is a fool. — Do good to jour rela- 

tnalto ' fa bene (2) (h) 
lions first , and then to others if you can. — 

(1 'prima quindi — ptwi 

Camillus , followed by his soldiers, attacked and 

Cam IV o scquito attalirt 
( put to flight ) the Gauls from the Capitol. — 
fntjare Gullo Cauipidfijlio 



Sere, " i r«u slating thus llie adjective " HUla " according to Ihc rulri 
established in lesson Ktb R 3. p. 71. 

{(,) : ' Thy " must bi irnn^laled ijisleaJ of " jonr. " 
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RELATIVE ADJECTIVF.S. 



Che, 
Quale, 
Cui, 
Chi, 



■who, whom, thai, which, what, 
who, whom, thai, which, 
who, to whom, which, to which, 
who or whom. 



§ J. The above relative adjectives relate both 

10 persons and things , as V uomo che , or U qua- 
le ; il lihro che or il quale ; the man who ; the 
book which ; chi however is excepted, which rela- 
tes only lo persons , as chi ama non ragiona , he 
who loves, docs not reason. They may he employ- 
ed lo represent — the suhject as well as Iho object — 
or any other case in a senlcnce, cui excepted, be- 
cause il never represents the subject; thus we say, 

11 pane che { il quale or cui ) mangiate , the bread 
thai you cat ; lo studio a cui ( or al quale ) -vi ap- 
ylicate, ihc study to which you apply; di chi par- 
late ? of whom do yon speak ? chi avete veduto ? 
whom have you seen ? They are applied to both 
numbers and genders, except quale, which in the 
plural makes quali. 

§ 2. The relatives whom, which, and thai, are 
sometimes understood in English , but in such a 
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case they must always be expressed in Kalian , as 
il libra che vi prestai, llie book 1 lent you ; la casa 
tlic avete comprata, the house you have bought. — 
Che is sometimes preceded by — the article — when 
the cnglish relative which signifies " the which or 
which thing, " relating lo a whole preceding seu- 
lencc, as egli time di venire, il che non fece mat , 
he said he would come, which ho never did. 

§ 3. Quale, is always preceded by — the arti- 
cle — except in interrogations — as il fanciulh S 
quale, the boy who, la donna la quale, the woman 
who. Quale is used rather than che, when the re- 
lalive adjective needs some emphasis, and when the 
word which and whom are preceded by a preposi- 
tion, as il maestro dal quale imparo, the master from 
whom 1 learn , la sirada per la quale passale , the 
street by which you pass. — The english expres- 
sions such ... as may also be rendered in Kalian 
by tale or cotale . . . quale, as tale premio avrele 
quale mert'tate , you shall have such a reward as 
you deserve. 

§ \. When the word whose is not employed in- 
terrogatively in English, cui is then used, and plac- 
ed between the article and its substantive , as il 
cuipatazzo, whose palace; la cui virtu, whoso vir- 
tue. The preposition di, of , may be also inserted, 
as ft di cui costttmi, whose customs; il di cui va- 
lors, whose valour; but il is preferable to leave it 
out. The preposition a , to , may likewise be used 
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or omitted before cui, as Vamico cut (or a cui) deb- 
do cotanto, the friend lo whom 1 am so much in- 
debted. 

§ 5. Who, in the interrogative, is always trans- 
lated by chi, as chi e? who is it': 1 chi suona ? who 
rings the bell? chi set lu? who art thou? — Chi, 
answers also to " he who , him who, or whom. " 
(See lesson 12. § 7. p. 84. ) — Chi is likewise used 
in the successive enumeration of individuals, per- 
forming different operations, which in English is ex- 
pressed by the repetition uf (be word some, as chi 
canta, chi suona, chi legge , chi icrive , some sing, 
some play , some read , some write. Chi is used 
only in the singular, and requires therefore the verb 
in the same number. 

§ 6. What, in the interrogative, may he trans- 
lated either by eke or quale. If one enquires of the 
substance or quality of a thing, che is then used, 
as che carta e qnesta? what paper is this? But if 
the question implies the choice of an object amongst 
several others of the same kind, quale is then used, 
the word what answering in that case to which, as 
quale carta voletv? what paper, viz. which of these 
different qualities of paper do you wish to have ? 
qital libro prendele ? which book do you take ? — 
What, as an exclamation, is translated by che, and 
the article a , which generally follows it in En- 
glish, is omitted in Italian, as che bel quadro ! what 
a fine picture ! che ctima delizioso ! what a deli- 
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cious climate ! If the word thing is understood after 
what, ibis latter is translated by eke or eke cosa, a.; 
eke or eke cosa dite ? what do yon say ? eke fat tu ? 
what dost thou do ? but cosa alone is entirely er- 
roneous, as is often used and — even taught. 

EXERCISE XIV. 



( § 1. 2. ) Religion is the refuge of the souls 
tbat tbe world has trodden upon. — I am one 
calptstare — 
of those who admire the ancients , although I 
nan per ciu 

do not despise modern talents. — True devotion 

— tprttxare (fydei moderni (l)l'ingcgno 
like the Being we adore, is visible only in its 
tintbs Entra non che it 

effects. — Pharaoh ordered that Joseph should be 

Faraone comandare che Gittitppc 
honoured by every one even as his own person; which 

from that lima every one did. — (§ 3.) Man de- 
d'indi in poi fecc non 

serves neither blame nor praise in (hose things in 
which he has no power, — Such will always be tbe 
conduct of a stingy man, as may be expected from 

ipilorcio pai aspctlarii 

a sordid and avaricious mind. — ( § 4. ) Socrates 

ammo Socrate 
was instructed in eloquence by a woman whose 
iitrulto 
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name was Aspasia. — Cicero was assassinated by 
(fm. (.) 

Popilius Lena, (a) whose life he had already saved. 
Popiih (3) (imJ.) (1) (9) 

— ( § 5. ) To whom do we owe more grali- 

ii dent mttggior 
tude, to him who warns us of our defects , 

or to him who hidej them from us. — Who ij 

natcondere (2)ii — (1)ce 
more worthy of admiration (l>) than ho who bears 
aoppor- 

with patience a troublesome wife.— In (his world 
tare pazientemente {2)iho(m(o (1) 
some are rich , some are poor , some command , 
i 

gome obey. — ( § 6. ) What rivers, what sea, not 
ubbidisce 

even the great Ocean could suffice to purify a par- 
pure Oceano bast are lavare 
ricide ! — What do riches avail without health. — 

(2) [_1)valgono 
I have seen that Italy, which Corinne calls the cm- 
Corinna 

pire of the sun ; what a delicious climate ! what ma- 
gnificent towns ! what wonderful antiquities ! 



(.1) " To whom " muai bo translated imiead or " whose. " 
(6) Soo 8 S. p. Si. 

7 



Digitized by Google 



93 



OF PRONOUNS. 

LESSON XV. 



OF PRONOUNS. 



VARIATION? OF THE THREE PERSONS OF PRONOUNS. 

THIRD PERSON. 



to, 


I. 








di me, 


of mc. 


di noi, 


of 


as. 


a me, 


mi, lo mc. 


a noi, ci, 


to 


us. 


me, 


ni, me. 


noi, ci, 




us. 


da mc, 


from me. 


4a noi, 


from 


us. 



SECOND PERSON. 



tu, Ihoa. 
di le, of thee, 
a te, (i, lo ihee. 

le, ii, tbee. 
dale, from thee. 



di voi, 
a voi, vi, 



YOU. 

of yon. 
to you. 
you- 
from you. 



THIRD FERSON MASCULINE. 

egli, lie, or it. tglino, they. 

di lui, of him. ' di loro , of Ihcm. 

a lui, gh\ lo him or it. a loro, lo them. 

lui, lo, him or it. loro, gli, li, them. 

da liti, from him. da loro, from them. 
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THIRD PERSOH FEMININE. 



ella, she. 
di lei, of ber. 
a lei, le, lo her or if. 



elleno, 
di loro, 
a loro, 



(hey. 



of ihcm. 
to Ihcm. 



lei, la, her or it. 
da lei, from her. 



loro, le. 
da loro, 



them, 
from them. 



YAMATIONS OF 



TIIE PBONOUH SC, 



FOR BOTH NUMBERS, AND GENDERS. 



di se, of 
a se, si, to 

se, si, 



himself, herself, oneself, themselves, 
himself, herself, oneself, themselves. 



dan, from himself, herself, oneself, themselves. 

The word slesso or medesimo, self, may be ad- 
ded lo all the above pronouns, when one wishes to 
lay a stress upon ihcm. In both numbers it takes 
the feminine terminations, a and e, if the pronoun 
is feminine. Ex. 



to stesso, me slesso. 


in j self. 


tu slesso, tc stesso, 


thyself. 


lui slesso, se slesso, 


himself. 


lei slessa, se stessa, 


herself. 


esso stesso, 


itself. 


se stesso, 


one's self. 


noi stessi, 


ourselves. 


voi stessi, 


yourselves. 


loro stessi, 


themselves. 
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§ 1. Wo have already determined what Is the 
subject of a verb and what Ibe object, in the 1st les- 
son § 1. p. 15; the former — the person or thing that 
governs Ihe verb ; the latter — that which bears the 
action. Now ihe person or thing to which the action 
is directed is called the dative. Thus in the sentence; 
" I praise you, to vi lotto," you is — the object; but in 
the following ; to vi mandero il danaro, 1 will send 
you the money; the money is the object and you [he 
dative. This distinction is important in Italian be- 
cause we have two different forms for the object and 
the dative. 

§ 2. When a verb has one object or one dative 
only, wc malic use of Ihe pronouns Wit, it, ci > 
vi, si, lo, la, gli, li, le, as io ti ho veduto, 1 have 
seen you ; tgli mi ka mandate un bel dono , he has 
sent me a beautiful present. But if there arc two 
objects or datives depending upon the verb , we 
use mc , te , noi , voi , se , tui , lei , loro , as io 
ho veduto tc e tua sorella , I have seen you and 
your sister ; egli ha mandate un bel dono a me ed 
a inio fralello , he has sent a beautiful present to 
me and my brother. 

§ 3. The pronouns mi, ti, ci , si, etc. and the 
particle ne, signifying of it, are placed before the 
verb, except — the imperative, the infinitive, and the 
two participles — to the end of which they are ad- 
ded so as to make one word , as mandami it luo 
servo, send me your servant ; io credeva fpaventarli, 
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1 though! to frighten you. — Bui if the imperative 
mood is accompanied by a negative , the pronoun 
precedes the verb , as non vi allontanate , do not 
go far. — If the participle past of a verb is preceded 
liy the participle present of its auxiliary, Ihc pronoun 
is added to the auxiliary, as avendoh vedulo, hav- 
ing seen him. — When the pronoun is added to the 
infinitive mood, this latter loses the final e and one r 
if the verb has two, as voglio vederlt, I wish to see 
them; vorrei trarlo (Timpaccio , I wish to lake him 
out of embarrassment. 

§ 4. When the pronouns mi, tt, ei, vi, si, meet 
with lo, la, li , h, ne, the former always lake the 
precedence, change ihe letter i inlo e, and make me 
h, te lo, ce lo, velo,se la, as velo manderd, I will 
send it lo you ; ce la darete , you ■will give it to 
us ; elc. They are separated before the verb , but 
after it, they form a single word. Likewise when the 
pronoun gti is followed by the pronouns lo, la, li, 
h, or ne, the Idler e is inserted between the two, 
forming only one word , as glielo , glkla , glieli , 
gliele , gliene , in which case the pronoun gli is a- 
dopled for both genders. 
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DIFFERENT C OMR I NATIONS OF TOR 
PRECEDING PRONOUNS. 



Me to, 




him or it to me. 


Ctlo, 




him or It to us. 


Me la, 




her or it to me. 


Ce la, 




her or it to us. 


Me li, 


7 


j them to rac. 


Ce li, 


m.| 
1 


them to us. 


Te to, 




him or it lo thee. 


Ve lo, 




him or it loyou. 






tier or it to Ihec. 






her or it to you. 


Tc li, 
Tele, 


j. 


j them to thee. 


Ve n, 

Ve la, 




them to you. 


Clielo, 




him or it to him 
or to her. 


Se lo, 




him or it toone- 
self,orthemselves. 


Gliela, 




her or it to him 


Seta, 




self,orthem5ekes. 


Glieti, 




1 them to him or 


Se li, 




J them lo thenisel- 


Clide, 


(.' 


! to her. 


Se le, 






Me ne, 




some of it to me. 


Cent, 






Te ne, 




some of it to 
thee. 


Vcne, 




some of it to you. 






some of it to him 


Sene, 




some of it to him- 
self or themselves. 



§ 5. The particle tie refers to something spoken 
of , and signifies of it , of them , for it , tcith it , 
about it, hence, or thence; as jion ne parlare, do not 
speak of it; me ne displace, 1 am sorry for i(; elc. — 
It answers also to one, some, any; as non ne pren- 
dero aleuno, I will not lake any. — This particle ne 
must always be expressed in Italian , although it 
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is understood in English , as ve ne dard alcuni , I 
will give you some (of ihem). — When a pronnun is 
added to an imperative mood of one syllable, as dl, 
(a, da, va, etc., or put afler a verb with the accent 
on the last vowel, as cantd,parU, etc. the first letter 
of the pronoun is doubled, except in the pronoun 
gli, as dimtni la vcrita , tell me the truth; dammi 
questo mazzolino di /ion, give me this little nosegay. 

§ 6. The pronouns ci and vi not only signify 
to us and to you, but may refer also to something 
mentioned or alluded to, answering to the cnglish 
of it, to it, for it , in or into it, as ci pensero me- 
glio , I will think better of it ; oat non vi poneCe 
attenziane , you do not pay attention to it ; etc. 
Ci and vi are also always employed to translate 
the english words here and there, as non v'era alamo, 
there was no one ; non ci vedo affatto , I do not 
see at all here; etc. — Ci, vi, and a, answer also to 
one anothtr or each other, as ci amavamo teneramen- 
te, we loved one another tenderly; si odt'avano fie- 
ramente , they haled each other fiercely. 

§ 7.-The cngfish word so, referring to the qua- 
lity of an object just mentioned or to an express- 
ed opinion or desire , is translated in Italian by 
tho pronoun lo, as voi sarete felice, io lo spero sin- 
ceramente, you will be happy, 1 hope so sincerely. 
Sometimes so is understood in English, but lo must 
then be expressed in Italian, as voi siele ricco, ma 
io non lo sono, you arc rich but I am not (so). — 
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Tlie cnglish expressions here 1 am, here he is, here 
they are e(c. are translated in Italian by eccomi , 
eccolo, eccoti, etc. j the person which is the subject 
jn English becoming the object in Italian, and being 
added to the word ecco, answering to lehold. 

§ 8. It ii a custom amongst the Italians to mate 
use of the third person feminine , when addressing 
persons of either sex, as a sign of particular respect. 
The feminine gender is adopted, because it relates 
to Voslra Signoria, which is understood, the cons- 
tant repetition of which would not sound agreably. 
Ella therefore is adopted towards persons of both 
genders , and familiarly hi instead of ella , which 
however is never allowed in writing. Lor signori 
or le Signorie loro is used in the plural, and fami- 
liarly Joro, the word Signori or Signorie being un- 
derstood. However strange Ibis diction may appear 
to an English car, it will always be found in use 
amongst Italians of education in speaking to their 
superiors in rank, to ladies, and to persons of dis- 
tinction. The following examples will show more 
clearly the use of the third person in conversation. 

Come sta, Signore? Ha How do you do, Sir? 

Elin riposalo bene la nolle Hotf did you sleep last 

scorsa ? — Sto lenissimo, night? — I am very well, 

la ringrazio. — Come le I thank you -IIow do you 

piace questa cilia ? — Fa- like this town? — Have 

vorisca di sedersi. — the kindness lo sit down. 

Aero il piacere di rive- — 1 shillhivelhcpleasurc 
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derla damani. — Stia be- of seeing you again lo 
nej h sono motto obbli- morrow. — I wish you 
gato. — your health ; I am very 

much obliged to you. — 

EXERCISE XV. 



(% 1.2.) The idle man is the busiest one. 

eiioio (2) [Z)occupalo (l)f'uomo 

If yon are ill, ho will bring you a doclor. Arc yon 

mat at a rondiirra medico 
afflicted ? He will not abandon you until he has 
fiarhinon (Sjalbia 

caused you to laugh. — Charlemagne hesieged 

fatto (1) — Carta Magna 

Desiderius, king of the Lombards, at Pavia, took 
Detiderio Lengobardo a prae 

bim and his children , and sent them prisoners to 
it figliuolo prigione fit 

France. — He nho loves study, says Seneca, is 

neither a burden lo himself, nor lo others. — (§ 3.} 

(Make use) of the benefits of fortune, do not re- 
(tiag.) ware cao- 
jecl her, when she comes to you, receive her. — 
ciare quando viene imnntro 

( § 4. ) My son , sanctify the Lord's day, it 
cg'i 

is my duly to remind thee of It. — 1 have not 
ricordarc 
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learnt these things by myself , history has taught 
da 

ilicm to me. — I beg you to tell it to bim immedia- 
tely. — ( § 5. ) I have just received some beau- 
tiful oranges from Sicily, I will send you some. — 

Tell me, my soul, the cause of thy bitter grief. — 

di cagionc acerho 

Give him something to eat and send him away again. 
da da rimandan via — 

— (§6.) He who wishes to learn a language, must rto- 
tiuote — apprendere deve pom 

vote great study and attention to it. — Bring Ibis box 
moifo me Mere catsa 

here , you will put all my books into it. — Those 
qui — ri parrel e 

who love each other, should bear with patience 

duurebb era topportare 
each other's defects. — You will hate each 
i'tfflo [fydclValtro (1) 

other all your life. — { § 7. ) He who is 
per - 

humane and compassionate towards men, is also so 

campassionevole con anthe 
towards animals. — Here we are arrived at the 

end of our journey; we shall soon discover the city ; 

— — . frit poco t'cdremo 
here it is, already I see the lops of the towers , 
gia si moslrano eima campanile 
and the summits of ihc palaces. 
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CONJUGATION OF THE TWO AUXILIARY VERBS 

esserc and mere. 



1HF1MTIVE MOOD, 
lo be. Avere, 

PARTICIPLE PRESENT. 

being. Awndo, 

PAKTICTPLE PAST. 

been. Aoulo, 

INDICATIVE MOOD. 

FBE9ENT 1INSE. 



lo sono, 
Tu sei, 

Egli or, ella e, 
Noi siamo, 
Voi side, 
Eglino or mi \ 
Elleno or esse I 



lo ho, | 
Tu hat, 

Egli or ella Ha, 
Noi abbiamo, 
Voi avete, 
Eglino or essi l 
Elleno or esse I 
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IW-IWCCT TENSE. 



Era, 1 was. /lueua, I had. 

Eri, Acevi, 

Era, Aoeva, 

Eravatno, Avevamo, 

Eravate, Acevale, 

E ratio, Avevano, 



Fui, 1 was. Ebbi, I had. 

Fvsli , A cesti, 

z Fa, Ebbe, 
Fummo, Acemmo, 
Fo»te, Aresle. 
Furono, Ebbero. 



Saro, I shall or will be. Aero, 1 shall or will have. 



Saral, Acrai, 
Sardj Aura, 
Saremo, Avremo, 
Sarele, Avrete, 
Saranno, Avranno, 

CONDITIONAL MOOD. 

garei, I should or Avrei, I should or would 

Sareati, would be. Avmti, have. 
Sarcbbe, Acrebbe, 
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Saremmo, 

Sare.lt, 

Sarebbero, 
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A cremmo, 
A vreste, 
Avrebbero, 



Sii, 

Sia, 

St'amo, 

Stale, 

Siano, 



IMPERATIVE MOOD. 

be. Abbi, 
Abbia, 
Abbiamo, 
Abbfale, 
Abbt'ano, 

SUBJUNCTIVE MOOD. 



egli I 



rot" state, 
eg lino tiat 



that I may Che abbia, 
be. n abbia, 

n abbia, 
t i) abbiamo, 

» ahbiale, 
» abbiano, 



that I may 
have. 



Che fosst, that 1 might Che avessi, that t might 

» fossi, be. » avast, have. 

» fosse, » avesse, 

« fossimo, » avtsst'mo, 

» foste, » aveste, 

» fossero, » avessero, 
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Esnre ifafu, 
Esscitdo itato, 
Suna slut a, 
Era stato, 
Surci stato, 

Cite sia stato, 

Chefossi statu. 



COMPOUND 

to have been, 
having been. 
I huve been. 
[ hail been. 
I should have 

that 1 miy 
have been. 

that I might 
have been. 



TENSES. 

Aver avuto, 
Avendo avato, 
Ilu amito, 
J it r'n avulo, 
Avrti avuto. 

Cite abbia avuto, 



to have had. 
having had. 
1 have had. 
I had had. 
Ishouldhave 
had, 
that 1 may 

have bad. 
that [might 

have had. 



CONJUGATION OF REGULAR VERBS-. 



There are in Italian three regular conjugations 
of verbs, which are distinguished by the termina- 
tions of — the infinitive mood — the first of which 
ends in are , the second in ere , and the third in 
ire, as follows. 

INFINITIVE MOOD. 
1st CQKJOG-4TI0N. 2d CONJOCUTtON. 3d CONJUOIHO.V. 

' Lodare, to praise. Pcrdcre, to lose. Sentire, to feel. 
PARTICIPLE PRESENT. 
Lodando, praising. Perdendo, losing. Sentendo, feeling. 





OF VERBS. 


111 


PARTICIPLE PAST. 




Lodaln, pr«istd. 


Perduic, lost. 


Sentilo, felt. 


INDICATIVE MOOT). 




Lodo, 1 praise. 


Perdo, I lose. 


Senlo, I feel. 


Lodi, 


Perdi, 


Senti, 


Loda, 


Perde, 


Sente, 


Lodiamo, 


Perdiamo, 


Sentiamo, 


Lodate, 


Perdete, 


Sentite, 


Lodano, 


Perdono, 


Senlono, 




IMPERFECT TEWSB. 




Lodava, I praised. Perdeva, I lost. 


Sentiva, I fell. 


Lodavi, 


Perde vi, 


Sentivi, 


Lodava, 


Perdeva, 


Sentiva, 


Lodavamo, 


Perdemmo, 


Senlivamo, 


Lodavate, 


Perdeva te, 


Sentiva te, 


Lodavano, 


Perdevano, 


Senlivano, 




PERFECT TENS Ei 




Lodai, 1 praised. 


Perdei, I Iosl. 


Sentii, I fell. 


Lodasii, 


Perdesii, 


Sentisti, 


Lodo, 


Perde, or per- 


Senti, 




delle, 




Lodammo, 


Perdemmo, 


Senlimmo, 


Lodaste, 


Perdeste, 


Sentiste, 


Lodarono, 


Perderono or 


Sentirono, 




perdeltero, 
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I shall or will praise. I will lose. 


1 will feel. 






Senlird, 


Lodcrai, 


Perderatf 


Sentirai, 


LodtrA, 


Perderd, 


Sentird, 


JjoderctnOf 


PerderemOf 


Scnttretito r 


Loderete, 


Perderele, 


Sentirete, 


Loderanno, 


Perderanno, 


Senlt'ranno, 




CONDITIONAL MOO 




I should or would 


I should or would 


I should or vto 


praise. 


lose. 


feel. 




Perderet, 


Sentirei, 


Loderesti, 


Perderesti, 


Sentireslt, 


Loderebbe, 


Perderebbe, 


Sentirebbe, 


Loderemmo, 


Perderemmo, 


Seutiretnjn o , 


Loderesle r 


Perderesle, 


Sentiresle, 


Loderebbero, 


Perderebbero, 


Sentirebbero, 




IMPERATIVE MOOD. 


praise. 




feel. 


Loda, 


Perdi, 


Sentf, 


Lodi, 


Ptrda, 


Senta, 


lodiamo, 


Perdiamo, 


Sentiamo, 


Lodate, 


Perdtle, 


Senlite, 


LaMno, 


Perdano, 


Sentano, 
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SUBJUNCTIVE MOOD. 



tli at I may praise, that I may lose. that I tuny feel. 

Che lodi, Che pcrda, Che tenia, 

i> lodi, » pcrda, n senta, 

i) lodi, » perda, » senla, 

» loiliatno, » perdiami, » tentiamo, 

n ladiatc, » perdiate, >< an tints, 

iv hrfino, » perdano, n senlano, 



thai I might praise, tlial [ might lose. that I might feel. 



Che lodassi, 
lodassi, 
lodasse, 
lodassimo, 
todasle, 
lodassero, 



Che perdessi, 
n perdessi, 
» perdesse, 
n perdessimo, 
11 perdeste, 
» perdessero, 



Che tentissi, 
sentisst, 
senlisse, 



sentiUe, 
sentissero, 



§ 1. The compound tenses of these verbs arc 
forinud. with the auxiliary aoere, for those of active 
signification, as ho lodato, I have praised; aveva fo- 
dato, 1 had praised; etc. and with the auxiliary es- 
sere for those of passive signification, as sono per- 
ditto, 1 am lost; anil so on with all the other com- 
pound lenses. 

§ 2. The pronouns, 7, thou, he, or she, are ren- 
dered in Italian by to, la, egli, or ella 4 and we, you, 
8 
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they, arc translated not, vat, eglino, for the mascu- 
line, and elleno, for Ihc feminine; east and esse arc 
more frequently used than eghno and elleno, which 
latter arc seldom employed. — These pronouns are 
generally omitted in Italian before verbs. They are 
used only when emphasis or distinction is requi- 
red. For instance, ibe word era is tbe form both 
of the first and third person of the imperfect tense 
of the indicative mood; to distinguish therefore otic 
form from the other, it is advisable to use the pro- 
noun, and say to era, egli era, 1 was,- he was. The 
.same is to be understood for all those lenses which 
have similar forms for the different persons. — 
With verbs used interrogatively, these pronouns ge- 
nerally follow the verb, as parlate voi, do you speak; 
non desino egli, did he not dine? 

§ 3. The participle pasl, stato, of the auxiliary 
verb essere, agrees in gender and number with its 
subject or nominative case. Its termination o chan- 
ges into a for the feminine singular; in the plural 
i is changed into e, as follows; 

, I sono stato, masc. I , . , 

, , I siamo stati, masc. 1 , , 
I' 1 "™ 1 I siamo «»<.; Tern. I *" b ™°- 

Likewise Ihc participle past of all the other verbs 
are subject to ihc same variations as the partici- 
ple stato, when the verb is conjugated with essere, 
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as sono lodato, I am praised, (masc.) sono lodtila, I 
am praised, (fcm.) and so in the plural. 

§ 4. If an imperative mood in Ihe second per- 
son singular is accompanied by a negative, (he form 
of the infinitive mood is then used instead of Ihe 
usual form of ihe imperative, as won mangiare, do 
not eal; non lemere, do not fear. In compound len- 
ses the negative is placed before the auxiliary, and 
not as in English between the auxiliary and the 
verb , as non ho letlo , 1 have not read ; non stele 
amato, you are not liked. 

§ 5. Verbs ending in glare, ciare, sclare, as man- 
giare, to eal; cacciare, to drive; lasciarc, to leave; 
change the ia of ihe infinitive mood into e, in llic 
future tense and conditional mood , as mangerd , 
mangerei, caccerd , caccerei, lascerd, lascerei. — Like- 
wise verbs ending in gare, care, scare, as liligart, (o 
quarrel; faticare, to labour; adescare , to entice; 
assume an h before Ihe letter e and i , as litighl , 
lhat he may quarrel; [atickero, 1 will labour; ade- 
scherei, 1 would entice. 

§ G. When a verb in Italian is reflective, such 
as pentirsi, lo repent ; vergognarsi, to be ashamed ; 
lodarsi, to praise oneself; that verb is conjugated 
with the pronouns mt, ft, si, for the three persons of 
the singular, aud ci, vi, si, for those of ihe plural, 
in the following manner. 
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to mi penlo, I repent. 

tit ti penti, thou repcntest. 

egli si pente, he repents. 

not ei penliamo, we repent. 

voi vi pentile, you repent. 

cgliiw si pcnlono, they repent. 

§ 7. A verb in Italian may also be conjugated 
with the particle tie signifying hence or thence besides 
the above reflective pronouns, which is generally doue 
with those verbs indicating motion, as midarsene, to 
go away ; venirseiie , to cnun away ; partt'rsenc, to 
.set out. In ihis case , ne follows the pronouns mi, 
ti, si, etc. which are changed into me, le, se, etc. (a) 
they always precede the verb, except in the cases 
mentioned in the preceding lesson § 3. page 100, 
and the verb is conjugaled as follows. 

io me ne vado, (£} 1 go away. 

tu le ne vai, thou goesl away. 

egli se ne va, he goes away, 

no* ce ne andiumo, we go away. 

t'Ot ve ne andate, you go away. 

cglino se ne vanao, tliey go away. 

§ 8. The English have the same form for the 
imperfect and perfect tense, and therefore they fre- 
quently use one tense for the other in Italian, which 

(a) See g 4. p. lot. 

ibl " Audarc " lu go is an irregular rail, at nill be iliona 
lie reader. 
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entirely changes Ihe meaning. They ought therefore 
(o bear well in the mind, that ihe imperfect tense 
expresses an action which usually took place or was 
habitually performed during an undelcrminatc lime, 
implying continuation or repetition, as : 

lo premleva lezione ogni giorno; 
I took lesson every day. 

A Roma anilaoa spesno a vedere il Vaticano; 
At Rome 1 often went lo see ihe Vatican. 

The perfect lense is used to indicate an — in- 
stantaneous net — likewise what happened or was 
performed at one or even at several determinalu 
times, but entirely passed and finished, as: 

Com ebbe cenato parti; 

As soon as he had supped, he set out. 

Voi giungeste opportuno; 

You arrived at Hie proper moment. 

Yirgffio nacque a Mantova; 

Virgil was born at Mantua. 

§ 9. Whenever ihe participle past is accompanied 
by ihe auxiliary had, as he had studied; we had spoken; 
the auxiliary is always placed in the imperfect tense, 
unless it is preceded by the adverbs when ot after, 
as poiche ebbe camminalo un ora , after he had 
walked for an hour; com ebbe fimto diparlare, when 
he had done speaking. — In order lo 'distinguish 
readily these two lenses, let the student apply the au- 
xiliary icoi or its plural tcere to the participle pre- 
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sent of the principal verb of ihe sentence in En- 
glish; for instance, instead of / wrote, if one cau 
say J was tcriting or I used to write , suiting the 
action expressed by the sentence , Ihe imperfect 
tense will be used in Italian and we must say scri- 
veva; but if such a change does not suit Ihe sentence, 
the verb will be in the perfect tense in both lau- 
guages. 

EXERCISE nr. 



( § 1. 2. 3. ) The wonderful aqueducts of the 

Romans supplied the baths ibat had heen constructed 
eoilrulti 

in every part of ihe town with imperial magnifi- 
cence. — It was amongst (he ruins of Home, says 

Gibbon, that I conceived the idea of a work that 

has amused and occupied nearly twenty years of my 

ditelt are quasi 
life. — Caracalla consacrated in the temple of Scrapis 

the sword with which he bad killed bis brother 

Gcta. — ( § 4. ) Do not reign, if you do not wish 

to hear me , said a poor old woman to Philip 
— ana I fare dins I'ilippo 
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king of Macedonia. — Never speak i!l of 

Macedonia nan (jing.) mai male 

any one , for if you can speak ill of one , ( yon 
c'le — puoi j/iorm or are 

will do the same) of every body. — ( §. 5. ) Yo_i 

{tiny.) marmorare 

nave always so vigorous an appetite that you could 
buono 

cat your own portion (as well as) mine. — If you 
do not study with a resolute intention to loam, 

you will work in vain. — (§6. 7,) We often repent 
falieare , pentini 

hut too lale, or things which we should never have 

non vorremma niai 
done or said. — We shall remove {in a lilllc lime) 
fatle dalle andancne fra poeo 

from this town. — I wish you would complain both to 

vomi che lagnarttnt 
your father and brothers. — ( § 8. ) Of the lirst 
fifty doges of Venice, live abdicated, five were banish- 
ed with their eyes put oul, five murdered, and live 

cat are trueidart 
deposed. — I yield myself up to God, said Socrafcs, 
<le post I ubbandonarti dissc Sarrate 

thai he may judge me. — Whilst Mi- 
affinchi di (2) mentrechc 

chaelangelo was painting, Pope Julius went several 
(1) , (2) (3} (4) (VjvarU 

times to look at his work, mounting up hy a lad- 
vollc vtdere (' opera talirc per seal a 



120 OF VEBRS. 

der, whence Michaclangelc- assisted him with his 

a piwiti a cui vorgere — — la 

hand to step on the scaffolding. — 
ptr farle vumtar* panic 



LESSON XYII. 

OF IRREGULAR VERBS. 



The following are the irregular verbs in Ua- 
lian , given according to ihe conjugation to which 
they belong. Those tenses and persons alone are 
pointed out , on which the irregularity falls. Alt 
the tenses not mentioned are conjugated like the 
regular verbs which have been given in the prece- 
ding lesson. 

IRREGULAR YERBS OP THE FIRST 
CONJUGATION. 



§ 1. The first conjugation has only four irregu- 
lar verbs, and their compounds. They are the fol- 
lowing, andarc, dare, fare, and stare. 
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Andare', lo go. — Andando, going. — Andato, 
Rune. — Vada, 1 go; vai, va, andiamo, andate, van- 
no. — Andava, I was going. — Andai, I went. — 
Andrd, \ will go. — Andrei, I would go. — Va, 
gi) ; vada, andiaimj , andate, vadano. — Che to vada, 
lhal I ihiiy go. — Che andassi, lhal I might go. 

Dare, to give. — Dando , giving. — Data , 
given. — Do, I give; dai, dd, diamo, date, dan- 
no. — Daoa, I gave. — Diedi or detti, I gave; de- 
tti, diede or dette, demmo, deste, diedero or deUero. — 
Dard, I will give. — Darei, I should give. — Da, 
dia, diamo, diate, diano. — Che to dia, that I may 
give. — Che dessi, that I might give. 

Fare, to do. — Facendo, doing. — Fatto, done. — 
Fo or faccio , fat, fa, facciamo , fate, (anno. — 
Faceva, I did. — Feci, I did ; facesti, fece, faetm- 
mo y faceste, fecero. — Faro, I will do. — Fdrei, I 
would do. — Fd, do; faccia, facciamo, fate, faccia- 
no. — Che to faccia, that I may do. — Che facessi, 
that I might do. — 

Stare, to slay. — Stando , staying. — Slato , 
alayed. — Sto, I slay; Hot, sta, stiamo, state, itan- 
no. — Staca , I stayed. — Stetti, I stayed; stesti, 
ttette, slemmo, sleste, stettero. — Stard, I will slay. — 
Staret, I would stay. — Sta, stay ; Mia, stiamo, state, 
stiano. — Che to stia, that I may stay. — Chestuti, 
that I might slay. 
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SECOND OOWJTJGATIOK. 



§ The second Conjugation contains many 
verbs which are irregular only in the perfect tense, 
and in (ho participle past. In order not lo prolong 
the catalogue unnecessarily , we will give only an 
irregular verb of each termination. The student must 
therefore bear in mind lhat all verbs of a similar 
termination with the examples presented hereafter, 
hare similar irregularities; thus scendere, makes sce- 
si, sceso, as accendere, to light, makes accesi, acreso. 





iNrmiTivE 






P«ltT[C1PLR. 


Acce 


nderc, tc 


' tight; 


acce 




acceso. 


dehor 


gere, 


perceive; 


accor 


It, 


accorto. 


Asso 


here, 


absolve; 


asso 


isi, 


assolto or 












assoluto. 


Com 


scere, 


know; 


cono 


bbi, 


conosciuto. 


Coram 


uoverc, 


move; 


comm 


osst, 


commosso. 


Cor 


rere, 


run; 


cor 


*i, 


corso. 


Ditlr 


uggere, 


destroy; 


distr 


UMI, 


dislrutto. 


Jiitttn 


guere, 


distinguish; 


distin 




distinlo. 


Discu 


tere, 


discuss; 


discu 


Ml, 


discusso. 


Espr 


inure, 


express; 


espr 


mi, 


espresso. 


Fri 


ggere, 


fry; 






frttto. 
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L 


tggere, 


read; I 


east 


htto. 


31 


cttere, 


put; m 


Ml ' 


messo, 


Pre 




presume; pre 


sunst 


', presutito. 


Pr 


emere, 


press; pr 






Pare 


uotere, 


strike; perc 




perc os so. 


R 


ompore, 


break; r 






Spi 




push; spi 


nsi ' 




Spe 


g^xre 


extinguish; spe 


mil 


7p"nto 


Tor 


cere, 


twist; lor 


si, 


torto. 


Sen 


vere, 


write; sort 


tsi t 


scritto. 


Ucci 


dere, 


kill; ucci 


si, 


ucciso. 



§ 3. The following verbs however are excepted 
from the forms given above, Ihcir irregularities 
being as follows, 

PERFECT TEMSE. TUT TlBIiriPLK. 



Cuocere, lo cook; 


com, 


cotto. 


Cedere, 


give up; 


ctdei, 


eeduto. 


Dirigere, 


direct; 


diressi, 


direlfo. 


Esigsrc, 


require; 


esigei, 


esatto. 


Fondere, 


melt; 


fun, 


fuso. 


Fletiere, 


bend; 


flessi, 


flesso. 


Mergere, 


plunge; 




merso. 


Nascondert, 


bide; 




nascoso or 








nascoslo. 


Negligere, 


neglect; 


neglesst, 


negletto- 


Wasctre, 


be born; 


nacqui, 


nato. 


Rilucere, 


shine; 


rilussi, 




Rispondtre, 


answer; 


rispost, 


rispoiio. 



m 


of iiiHF.cur.AR - 


7EHBS. 


Redimere, 


redeem- 


redenti 


redenttf. 


S par q ere. 


spread- ' 




spar so. 




asperse; 


fperll' 




S trin g ere, 


strain; 


strinsi, 


streito. 


Solvere, 


untie; 




soluto. 


Vioere, 


live; 


visst, 


vissulo or vivuto. 


Asst'stere, 


assist; 
consist; 


| make in 


the participle past 


Eiistere, 


exist; 


! assislito, 
\ sistito. 


conmlilo, esislilo , re- 


Resistere, 


resist; 





§ i. The following is a list of verbs of the se- 
cond Conjugation, which undergo irregularities in 
several tenses ; their compounds Lave likewise the 
same irregularities. All those tenses which are not 
mentioned, will he understood to regular. 

Here, by sincopo for bevere, to drink. — Bevv^ 
I drink. — Deoeoa, I was drinking. — Hevei or 6e- 
vetli, 1 drank. — Beoerd or berro, I will drink. — 
Iteoerei or berrei, I should drink. — 

Condurre by sincope for conducere, to conduct. — ■ 
Condmendo, conducliug. — Condotio, conducted. — 
Conduco , 1 conduct. — Conduceva, 1 was cooduct- 
ing. — Conditssi , I conducted; conducesti, etc. — 
Condurro, I will conduct. — Condurrei, I would eon- 
duet. — Conduct', conduct; conduea, etc. — Che 
conducessi, that 1 might conduct. — 

Cadere, to fall. — Esser caduto , to have faf<- 
len. — Caddi, I fell; cadesii, etc. — Cadero or ca- 
drO, I will fall. — Caderet or cadrei, 1 would fall. — 
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Chiedere , to ask. — Chiesto , asked. — Chieda 
or chieggo , \ ask. — Ckiesi, 1 asked; chiedesti, etc. 
Chieda or cht'egga, let him ask. — 

Dire, by syncope for dicere, to say. — Dicendo, 
saying. — Detto, said. — Dico, I say; did, dice, 
Hiciamo , dtie, dicono. — Dicera, I was saying. — 
Dissi, 1 said ; dicesti , etc. — Diro, I will say. — 
Direi, I should say. — Di, say; dica, etc. Che di- 
cesti, that I might say. — 

Dohrsi, to complain. — Dolendosi, complaining. — 
Dolutosi , complained. — Mi dolgo, 1 complain ; li 
duoli, si duole, ci dogliamo, vi doleie, si dolgono. — 
Jfj dotei, I complained; ti dolesii, etc. Mi dorro , I 
will complain — Duoliti, complain; si' dolga, doglia- 
moci, dohtevi, si dulgano. — Che io mi dolga, that 
1 may complain. — Che mi dolessi , that J might 
■complain. — 

Dovere, to owe or to be obliged. — Devo, deb- 
bo or deggio, [ must; devi, deve, dubbiamo, dtiaete, 
devono or debbono. — Dovrti, 1 shall be obliged. — 
Dovrei , I should be obliged. — Che io debba, that 
I may be obliged; che dobbiamo, dobbiate, debbano. 

Kuocere, to injure. — iVoceji</0,,injuring. — No- 
ciulo, injured. — Nuoco, 1 injure, tiuoci, nuoce, no- 
ciamo, noicte, nuocono. — Nocqui, 1 injured; nocesli, 
etc. — Pfocero, 1 will injure. — Nocerei, 1 would in- 
jure. — Nuoci, injure; nuoca, etc. — Che io nuoca, 
thai I may injure. — Che nocessi, that I might in- 
jure. — 

'Parere, to appear. — Parendo , appearing. — ■ 
Panda or parso, appeared. ■ — Pajo, 1 appear; pari, 
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pare, pariamo, parete, pajono or parono. — Parvi, I 
nppeared ; paresli, etc. — Parro, I will appear. — 
Parrei, I would appear. — Pari, appear; paja, pa- 
riamo, parete , pajono. — Che io paja, thai I. may 
appear. — Che paressi, that I might appear. — 

Piacere, to please. — Piaciulo, pleased. — Ei~ 
,w piaciuto, to have pleased. — Piaccio, I please; 
piaei , piace, piacaamo, piucete, piacciono. — Piacqui, 
I pleased, piacesli, etc. — Piact, please. — 

Porre , by syncope for ponere , to put. — Po- 
nendo, putting. — Posto, put. — Pongo. 1 put; po- 
ni, pone, poniamo, panels, pongono. — Posi, I put; 
punesti, clc. — Porrd, I will put. — Porrei, I should 
put. — Pont, put; p onga, etc. — Che ponessi, that 
I might put. — 

Polere to be able. — • Posso, I can; puoi, pud, 
possiamo, potele, possono. — Potro, 1 will be able. ~ 
Che io possa, that f may be able. — 

Rimanere, to remain. — Rimasto, remained. — 
Rimango, 1 remain; rimani, etc. — Rimasi, I re- 
mained, rimanesti, elc. — Rimarra, Iwill remain. — 
Rtmarrci, 1 should remain — Rimani, remain; ri- 
manga, etc. — Ch'io rimanga, that I may remain. — 

Sapere, to know. — So , I know ; sai, ta, sap- 
piamo, sapete, sanno. — Seppi, I knew; sapesii, etc. — 
Sapro, 1 will know. — Saprei, I should know. — 
Sappi, know, sappia etc. — Ch'io sappia, that I may 
know. — 

Scegliere, to choose — Scelto, chosen. — Seel- 
go, I chose; scegli, elc. — Scelsi , I chose, scegliesti, 
clc. — Scegli, choose, scelga, etc. Ch'io scelga, that 
1 may choose. 
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Sederc, to sit. — Siedo or scggo, I sit; siedi, sie- 
de, sediamo, sedele, siedono or scggono. — Siedi, sil; 
st'eda or segga. — 

Srellere, to pluck oui. — Svelto , plucked. — 
Scello or svelgo , I pluck; svelli, etc. — Svehi, I 
plucked; svellesti, etc. — Scelli , pluck, svella or 
svelga, etc. — 

Tenere, to hold. — Tengo, I hold; Hem, tunc, te- 
niamo, tenete, lengono. — Tenni, 1 hold; lenesti, etc. 
Terro, I will hold, — Tt'eni, hold; tenga etc. 

Togtiere or lorre, lo lake awiy. — 7V/0, taken. — 
Tolgo , 1 take , logli, etc. — TWsi, [ look ; toglit- 
ili, etc. — Togliero or /orrd, I will lake. — Toglierei 
or torrei, I should lake. — Togli, take ; (oZ^a, elc. 

Trarre , lo draw- — Traendo, drawing. — Trat- 
to, drawn. — Traggo, I draw ; Irai , trae, irajamo, 
traetc, traggono. — Traeva, I was drawing. — Tras- 

I drew ; Iraesti, etc. — Trarro , 1 will draw. — 
Trai, draw; tragga, etc — Che traesst, thai 1 might 
draw. — 

Valere , lo he worlh. — ffssece valulo, lo have 
been worlh. — Valgo, I am worth; vali , vale , ra- 
gliamo, vakte, valgono. — Vahi, I was worth; va- 
lesii, etc. — Varri), 1 shall be worth. — Vali , be 
worlh ; valga, etc. 

Vedere , to sec. — Vedo or veggo, I sec ; t'edi , 
rede, vediamo, vedete , vedono or veggono. — Vidi , I 
saw ; i-edesti, elc. Vedro, I will see. — Vedi , sec ; 
i;erfrt or vegga. 

Volere , lo be willing or lo wish. — Voglio , I 
wish; mot", vito or vuole, vogliamo, vohie, voglionu. — 
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VoUi , I wished ; Voleati , etc. — Yorrd , 1 shall 
wish. — Che io voglia, that I may wish. — 

Sulere, to be accustomed. — Solito, accustomed. — 
Soglio , 1 am. accustomed ; suoli , suole , sogliatno , 
solele, sogliono. — Soleva, 1 was accustomed. — jFiri 
solito, 1 was accustomed. — Che io soglia, that I may 
bo accustomed. — This verb wants the future tense 
aad the conditional. 

§ 5. The verbs should, ought, could, might, would, 
are employed in English either as auxiliaries of 
•other verbs , or as independent verbs. When used 
as auxiliaries, ihuy arc of course not translated in 
Italian; but when they imply the sentiment of " duly, 
power, and will, " as you should not do it; could 
I come ; will you not go ; they arc llien indepen- 
dent, verbs, and in ibal case they are translated 
by doeere , potere , volere , as already conjugat- 
ed in the preceding list of irregular verbs of the 
second conjugation ; we should therefore say , voi 
non dovete farlo ; ss io potessi venire; nan volete 
voi andare ? 

THIRD COKJUGATIOH. 



§ 6. In the third Conjugation the greater num- 
ber of verbs are irregular, but their irregularity 
generally falls only on the present tense of the In- 
dicative mood. The following verbs arc the only en- 
tirely regular ones in the third Conjugation. 
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Aprife, to 


open. 


en 9, 


to lie. 


Avverttre, 


warn. 


ar re, 


depart. 


Bottire, 


01 . 


J*entti e, 


repent. 






bervire, 




Con verttre j 


convert. 


Sen tire, 


feel. 


Consentire, 


consent. 


Tossire, 


cough. 


Dormire, 


sleep. 


Yeslire, 


dress. 


Fuggire, 









'['lie verbs aprire, to open; coprire, to cover; disco- 
prire , lo uncover; have two forms in the perfect 
teuse, aprii or apersi, etc. and in the participle past 
they make aperto, coperto, discoperto. 

§ 7. The following verb finire , to finish , will 
serve as an example, according to which all irre- 
gular verbs of the third Conjugation arc to be con- 
jugated. 

Finire , lo finish. — Fmisco , I finish ; finisci , 
fintsee, finiamo, finite, jiniscono. — Viniva, 1 was fi- 
nishing. — Finn, I finished; finisti, etc. — Finird, 
I will finish. — Finirei, I should finish. — Finisci, 
finish ; finisca , etc. — Che finisca , that I may fi- 
nish. — Che fim'ssi, that I might finish. — 

The verb apparire, to appear; may make appa- 
risce or appare, he appears ; appariscono , or appa- 
jono, they appear. 

§ 8. The following verbs lake both the regular 
and the irregular forms in the present, as abborro, 
or abborrisco from abborrire, to abhor. 

9 
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Inghiatlire, 



to swallow. 



Forbire, 
Languire, 
Nutrire, 
Mtnlire, 
Smenlire, 
Tossire, 



polish, 
languish, 
nourish, 
lie. 

contradict, 
cough. 



§ 9. There are some verbs of this Conjugation, 
which undergo several other irregularities. They are 
the following. 

Cadre, lo sew- — Curio , I sew ; cuci , cuce , 
cuctamo, cuctle, cuciono. — Cuci, sew ; cucia, etc. 

Empire or empiere, to fill. — Empiendo, filling. — 
Empito or empiulo , filled. — Empio , I fill; empi , 
empie, empiamo, emptte, empiano. — Empi, fill ; em- 
pia, etc. 

Morire, to die. — Esser morto, to nave died. — 
Morto , dead. — Sluoro or muojo , 1 die; muuri, 
muore , moriamo , morite, muorono or muojono. — 
Morro, 1 will die. — Morrei, 1 should die. — Muori, 
die ; muora or muoja, etc. 

Salire, to mount. — Esser salito, to have mount- 
ed. — Salgo, I mount; soli, sate, sagliamo, salile, 
salgono. — Salt, mount ; taiga, etc. 

Seguire, to follow. — Seguo or sieguo, 1 follow; 
segui or siegiti, segue or siegue, seguiamo, seguile, se- 
guono or sieguono. — Segui or siegiti, follow ; segua. 
or siegua, etc. 

Udire, to hear. — Odo, I hear; odi, ode, udia- 
tno, uiite, odono, — Odi, hcarj oda, udiamo, ndite, 
odano. — 
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Uscire, to go out. — Essere uscito, lo have gone 
out — Esco , I go out ; act , esce , usct'amo , twi- 
te, esconn. — 

Ventre, lo come. — Esser venuta, to have come. — 
Vengo, I come ; meni, viene, vemamo , venile , ven- 
gono. — Venni, I came ; venisti, etc. — Verrd , I 
will come. — Vieni, come; venga, etc. 

EXERCISE IFII. 



( § 1. ) Thomas Gray, called the poet of mclan- 
Tammasa 

choly, made himself a great name with few compo- 
sitions. — Jane, Queen of Naples, gave Avignon to the 

Ciovanna Avignone 
Popes. — An Italian proycrb says that all the water runs 
Papa andare 
into the sea. — (§ 2.) Dido broke her faith to the 

a Didone 
ashes of Sicbeus for the love of jEneas. — Venice 

Sieheo Enea 
always endeavoured lo eslcnd her frontiers towards 

attendere ampliare can fine 

the East. — Elizabeth, queen of England, wrote and 
mimbetta 

translated several books, and was perfectly acquaint- 
profondamente vcriare 
ed with greek and latin languages. — The ashes 
of Atlila were closed in three coffins, of gold, sit- 
rinchiudert casta 
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ver, and iron. — { § 3. ) Nature has sown in 
spargcrt 

man the seeds or science, but (the; must be cultivated) 
bisogna ckc liana cotlivati 
(in order) to prodp.ee fruit. — Edmond Speni-er 

per — Edmundo 

was born nearly two centuries after Chaucer, he rose 

to the fame of a great poet, and he was really so 
— cerumens 
in all the extension of the word. — ( § 4. 5. ) 

forta terminc 
Drawing owes its origin to chance, sculpturo to re- 
ligion 1 , and painting to the progress of the other 
arts. — The annals of nations and the other monu- 
ments remained only remind us of a part 

rimaner* non te non piccolo 

of the heroic beings who have lived upon the 

sublime anima — 
earth. — Every one wishes to live for a long lime, 
but no one wishes to be esteemed old. — (fj 6. 7.) 
The force of steam has opened a thousand new ways 
to the commerce of the whole world. — It often hap- 
pens that strict friendship ends into very 

una una 
(a) bitter enmity. — (§ 8. 9.) The voracious sea swal- 
lows without mercy the riches and lives of men. — 
He who listens to the advice of others, seldom falls 
into error. — 
inganno 

la) S I- r 59- 
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LESSON xm 

OF THE PASSIVE PARTICLE St. 



§ 1. The particle si in Italian, when applied (o 
verbs , gives them a passive character. It answers 
to the english words one, people , we, they , which 
words, when used in a general sense, are translated 
by si , as si" crede , one believes ; ti dice, people say; 
si canta, they sing elc. — If the verb in English is in a 
compound tense conjugated with the auxiliary to 
have, ibis latter is replaced in Dalian by essere, as 
si e cantata tutta la notte, they have suug the whole 
night ; » e udito un gran rumore , a great noise has 
been hoard. 

§ 2. Ows , people , they , etc. before reflective 
verbs , followed by the pronouns oneself, himself, 
herself, themselves, elc. are translated by una, taluno, 
alcuno, allri or not, according lo the signification of 
the sentence ; as uno si lusinga, one flatters himself; 
uno si pente spesso d'aver parlato , people often repent 
to have spoken. This is necessary lo avoid the col- 
lision of the two words si si, as si si lusinga, instead 
of uno si lusinga , a repetition contrary lo the laws 
of euphony. 
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§ 3. The auxiliary to be in the third person, follow- 
ed by a verb and relating to a thing and not to a per- 
son is — generally — supplied by the particle si, as it 
vedeva la easa, the Iiousc was seen; si loda la voslrapa- 
zienza , your patience is praised. — If the subject is 
plural, the verb also must be plural, as si ammirano le 
vostre qualitd, your qualities arc admired^— If the au- 
xiliary to be is in a compound tense, as " it has been 
seen; they have been published , " si must supply 
the participle past been,, and say , si e veduto ; si sono 
pubblicali. — If si meets with ci and ei , these latter 
take the precedence , as non ci si vede , one can not 
see here ; non vi st entra, one cannot enler there. — 
The negativo non must always precede si, as non si- 
sente, it is not heard. 

§ 4. The english expressions , lam told; I am 
forbidden ; I am allotted; I am ordered ; 1 am rob- 
bed; I am promised ; lam spoken to; cannot be li- 
terally translated in Italian; but the nominative case- 
or subject in English becomes dative in Italian, and 
the verb is put in the third person singular; we there- 
fore say " it is told to me; it is forbidden to mc; etc. '* 
mi si dice, mi e proibito, etc. The same rule is to bo 
observed if the above verbs are placed in any of the 
other tenses; as " I have been spoken to, " mi i 
ttato parlato. If the object — promised , stolen , or 
spoken of — is plural , the verb must be plural ; as 
mi furono dette molle cose, I was told of many things. 



OF THE PASSIVE PARTICLE St. 

EXERCISE XY1II, 
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(§ I.) One can lire happily without being learn- 
ed bul one cannot be truly wise without religion. — 
One cannot enjoy any blessing fully without com- 
pos se tic re bene !ielamcn(e 
paay. — (In the person) one loves, every thing is right; 

a clii voter bene bene 
every thing is wrong in him whom one dislikes. — 

main a. twfw male 

Whenever we condemn the ignorance (a) of others, we 
should not show our own. — We have not yet seen a 
aneora 

more dreadful earthquake than that which happened 

tpaventevole — avvenuta 

at Lisbon in the year one thousand seven hundred 

a Lisbona 

and fifty four. — { § 2. ) When ono praises oneself, 
one gives a manifest proof of not knowing oneself. — 
co no sue re 

If one blames oneself, others believe more than (5) 
what is said ; if one praises oneself , they be- 
lieve (c) nothing. — { § 3. ) Warriors' faces are 

[a) See § 9. p. 81. 
(6) 8 1. P- *3. 
(e) 8 *■ ?■ n. 
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belter expressed by the roughness of bronze, than 

con ruvidezza 
by the softness of gold. — All is spent and wasi- 
finezxa com u nitre 

cd in making a remarkable and pompous show of 

dare riguardivalc mottrtr 

oneself. — The Cumbrians , a northern people, weie 

Cinioro- je/fenirionaJe 
conquered by Marius, a Roman citizen. — Pylhagc- 
vinctre Mario Pitlagora 

ras was burnt alive by the Crotonians. — Many 

ardere Crtitoniate 
things have been said and believed about ancimt 
di 

limes, which perhaps never happened, — On the 

noneiwre inai accatkrc 
top of those mountains, the air is so rarified that peo- 
rim ii sut tile 

pie die there. — ( § 4. ) Aristarcus interrogated by 
Aritlarca 

a friend (a) of his, why he did not write, " Because, "* 
itcrioeue 

replied he, " I ainnot allowed to write what I wish," — 
rhpondere vomi 
Were you not told before, that you should men- 
dinami nan nominaste- 

tion (b) neither God nor his saints ? — 



(O) 8 (• P. 89. 
(6) g I. P. 78. 
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OF PRESENT PAHTICIPLES. 

§ 1. A participle present used in English as a- 
substantive r is rendered in Italian by putting the 
verb in the infinitive mood preceded by the article , 
as it virer parco, living sparingly ; it perdonare a nt- 
mici, forgiving enemies , etc. — If Lhe participle is 
preceded by a preposition , it is rendered in Italian 
by tbe infinitive mood, and the preposition is general- 
ly accompanied by the article, as colt insegnare s'im- 
para, by teaching one learns. — If the participle pre- 
sent refers to a noun or pronoun, governed by a pre- 
ceding verb, it is supplied in Italian by the infini- 
tive mood, as vidi un uomo venir verso noi, 1 saw 
a man coming towards us. 

§2. The English say your having lost; his speak- 
ing ; her having married; etc. Such phrases in Ita- 
lian are expressed by leaving out the possessive ad- 
jective, and pulling the verb in the subjunctive mood 
preceded by che, as mi dispiace che abbiatc perdulo 
tanto danaro , 1 am sorry for your having lost so 
much money ; a lui non piace ch' egli parli cost fran- 
camentt, he dislikes his speaking so boldly ; etc. 



OF PARTlCIPLESi 



OT PAST PARTICIPLES. 

§ 3. When Ihe participle past of a rerb, con- 
jugated with (Be auxiliary avere , relates to one of 
the pronouns lo, la, U, le, it must agree with it in 
gender and number, as li ho veduti, I have seen them; 
le ho salutate, I have saluted them. In all other cases 
it may or not agree with its object) as the speaker 
likes, as ho ricevuto or ricevuta una lettera, I have 
received a letter. — If the participle past is conju- 
gated with essere , it must' agree with its subject ; 
as erjli e lodato, he is praised ; ella e amata, she is- 
loved, ( See lesson 16. § 3. pag. 114. 

§ 4. Many verbs which in English are conju- 
gated with " to have, " avere, take essere in Italian. 
They are the following: 



Andare, to 


go- 


Giacere, 


to lie down. 


Ac cade re, 


happen. 


Piacere, 


please. 


Apparire, 


appear. 


Par ere, 


seem. 


Appartencre, 


belong. 


Perire, 


perish. 


Bastare, 


suffice. 


Par tire, 


set out. 


Cadere, I 


fall 


Restart, 




Cascare, I 


Rimanere, 


J remain. 


Comparire, 


appear. 


S venire, 


faint. 


Dispiacere, 


displease. 


Sparire, 


disappear. 


Divenire, i 
Diventare, J 


become. 


Vseire, 
Venire, 


go out. 
come. 


Entrare, 


enter. 
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OF PARTICIPLES. 159 

§ 5. The following verbs, when Ihey govern no 
object, are conjugated with essere, as tono fuggito, 
1 have fled ; ton corso a casa , I have run home ; 
but when they govern an object or accusative case, 
they are conjugated with avere, as ho fuggito il ne- 
mfco, 1 have Dcd from the enemy ; ho corso tre mi- 
giia, I have- run three miles. 



Ajfondare, 


to sink 


Piisolvrre,. 


to resolve. 


Corrert, 


run- 


Satire, 


go up. 


Crescere, 
Fuggire, 


grow. ' 


S'caturire, 


j spring. 
( issue. 


Guar ire, 


i recover. 


Scenderr, 
Sedere, 


descend, 
sit down. 


Grandinare, 
Gkiacciare, 


hail, 
freeze. 


Smontan, 


| alight. 
1 descend. 


Lampeggiare, 


lighten. 


Tuonare, 


thunder. 


Montare, 


mount. 




i be worth. 


Nevtcare, 


snow- 


Valere, 


1 avail. 


Passare, 


pass. 




( cost. 


Piovcre, 


rain. 


Vt'vere, 


live- 


Piovigginare, 


drizzle. 







§ 6. When the parlicipfes past voluto , potato , 
dowio , and taputo , arc followed by one of the 
verbs conjugated with essere, the auxiliary of those 
participles must be essere too; as non son potuto en- 
trare ; I have not been able to enter; non 6 voluto 
vcn&e, lie did not wish to come. 
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EXERCISE XIX, 



(§ 1.) Wilh our ancestors, doing things worthy 
apprttso operare 
of fame was something more spontaneous and sin- 
coia 

cere than with us. — It almost always happens 
avvenire 

that in escaping onr destiny we stumble upon it- — 

— f"93* re (2) destini (l)in(eppor« in — 
Physicians do sometimes more good to their pa- 
atle volte bene — irt- 

licnis by quiet and repose than by operating on and 

tormenting them. — There is not a man upon the 
travagltarc — 

earth of so brilliant a genius, that in communicating the 

li limpida ingegno 

light ofknowledge, does not throw some shade of igno- 
lute eapitnza (a)buttarc 
ranee. — Brutus, wilh an imperturbable face, saw 

Bruto intrepido valtti 

bis two sons dying. — ( § 2. ) I rejoice with you 

figliuulo 

at your having so soon recovered your health 

ji prtito ricupcrare — la (3) 
perfectly. — He did not yet know of my having married 
(IJper/iHo tapere ancora menare in moglie 

{a) Pre»enl tenia of the tubjuntlif o moo*. 
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the daughter of this poor old man. — ( § 3. ) Hn 

who heaps riches together without spending them, 

accnmulare — 
will say one day he has heaped them and not 
di overe 

enjoyed them. — Have you seen my children just 
poiier t — tut* 
come from France ? I have not yet seen them. — 

giungtre ancora 

The fidelity due to the mother country , ought to 

fide dovere patria dovere 

be preferred to private friendship. — { § 4. ) We 
anteporre 

should never grieve for those evils which have not 
non doeere mai aflligg*r*i 

yet happened. — If I had not followed your ad- 
avvenire 

vise, I should have fallen in a danger greater than 
this. — ( § 5. 6. ) It has lightened and thundered 
the whole night. — I have spent this evening agrea- 
pas$are una (2)jero(o (l)ptoe»- 
My in your company. — My father has lived longer 

than yours. — 1 have not been able to come to yon 
potere 

earlier; I have he«n obliged to write many letters 
to my relations and friends. 
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1ESS0N XX. 

OF TDE USE OF SEVERAL MOO 3 8. 



OF THE CONDITIONAL. 

§ I. When ihe verb wish is followed by one of 
the auxiliaries should, might, could, would, the form- 
er in Dalian must be put in (he conditional, fol- 
lowed by the conjunction eke, and the latter in the 
subjunctive mood, as vorrei che la potent vedere , 
1 wish you could see her. 

§ 2. Whenever the two auxiliaries could have 
are followed by a verb in the participle past, the 
verb have, which is in the infinitive mood in En- 
glish, must be put in the conditional in Italian, fol- 
lowed by potere in the participle past, and the prin- 
cipal verb , which is in the participle past in En- 
glish, becomes infinitive in Italian , as cki avrebbe 
potuto raffigurarmi, who could have recognised me. 

OF THE SUBJUNCTIVE. 

§ 3. In Italian whenever one verb depends upon 
another, indicating belief, as " 1 thought; " neces- 
sity, " I must; " question, " he asked; " entreaty, 
" I beg ; " ignorance, " I do not know; " inability, 
desire , doubt , fear or wonder j Ihe depending verb 
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■must "be put in the subjunctive mood , as credo ch'e- 
gli sia adalto a rid, I believe he is fit for it; con- 
Dtene eft to pitrta all' islanle, I must set out imme- 
diately; et domandd come si ckiamasse la fanciulla , 
be asked what was the name of the girl; etc. In 
the first example the subjunctive sia depends upon 
the verb credo, expressing belief; in the second, Iho 
subjunctive parta , depends upon conviene, expres- 
sing necessity; in the tbird ckiamasse depends upon 
domandd, implying question, 

§ 4. In consequence of die rule established in 
the preceding paragraph, Iho adjectives alcuno, nes- 
suno, veruno, niuno, nulla, n>enle, ckiunque, qua- 
lunque , quanta, etc. when they are employed in a 
sentence of negation, condition, etc. involving in such 
a case incertainty and doubt, require the second verb 
in the subjunctive mood; as non v £ alcuno, eke 
vi stimi, there is no one who esteems you; qualun- 
que talento egli abbia, whatever talent he has; ckiun- 
que venga, -whoever comcs;elc. — Also the verb es- 
sere, to be, in the third person singular, followed 
by one of the adjectives facile, difficile, necessario, 
giusto , possibile , probabile , etc., or by the words 
tempo, ora, meglio, bene, etc., requires the subse- 
quent verb in the subjunctive mood , preceded by 
the conjunction eke, as: e facile che egli venga, it 
is probable thai he will come ; e giusto che Vajutiate, 
it is just for you to help him ; e tempo che pran- 
xiale, it is time for you to dine; 6 meglio che restiate 
■a casa, it is belter for you to remain at .borne. 
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§ 5. In all the expressions in which objects 
of the verbs to wish, to order, to desire, to have, 
to allow, to suffer, to tell, etc. govern the infinitive 
mood, as I wish yottlo go; he told me to write; etc. 
1st , the former verb must be followed by the 
conjunction che; 2nd, (he object of the first verb in 
English becomes the subject in Italian; 3rd, the se- 
cond verb , which is infinitive mood is put in 
the subjunctive mood, as egli noa vuole ch' io par- 
te , he does not wish me to go away ; permettete 
ch' egli rimanga, allow him to remain; ditegli che 
r-enga qua, tell him to come here. 

OF THE IKFiaiTITE. 

§ 6. When a verb is governed by one of the 
following verbs, dire, to say ; sapere, to know; cre- 
dere , to believe ; parere , to appear ; pensare , to 
think; etc. and the same subject or person governs 
the two verbs, as " I think I recollect it; he knows 
he is ; " the second verb is put in the infinitive 
mood generally preceded by the preposition di, and 
we say; sanno di essere ricchi, they know they are 
rich ; egli crede d'aver ragione , he thinks he it right- 
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EXBRCIS! XX. 



( § 1. 2. ) I wish you would consider bolh the 
time and labour I hare employed in this work. — 

fatica Ian ore 

No one belter tban Brutus could have known how 

lo shake olTtbc yoke of the Tarquins. — { § 3. ) 

scaoterc Tarquinio 
I (lo not Ihink there is a greater consolation or 
pleasure than (hat of helping tlic poor and unhap- 
dare ajulo 

py people. — He is a fool who wonders 

- - (2) (i)p a ^o chi naravigliarti 

that a blind man docs not see a mountain be- 

— vedersi 
foro his eyes more than a stone between his 

feet. — It is necessary for us to make use of 
every thing with moderation. — Genius ii like frank- 
incense ; (in order to) spread its fragrant per- 

per tpmuhre soai-e 

fumes , it must burn in the sacred lire of inspi- 
ration. — [§ \.) There is no human fnrce that cannot 
be overcome hy another. — There is nothing that 
ntpirart 

is shown more easily lhan love and hatred. — It 
is difficult for a rich man to undersland fully the 
miseries of the poor. — It is time for me to show 
10 
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you how much you are loved by me. — ( § o. ) 

You die innocent, said one of ihe disciplas ofSo- 
(.ing.) 

crates lo this philosopher. " Would you have me lo 
die guilty ? " answered Socrates. — t wish you 

trust in him who (rusts his own life to you. — 
fdarc d! affidare — 

My sou, I wish you not lo neglect these important 
studies. — ( § 6. ) The flatterer believes he plea- 
ses every one by bis false praises. — The 

lover lliiuks be cannot live without the object he 
admires. — 



LESSON XXI. 

OF Till-: PRINCIPAL IDIOMS. 



§ 1, When through the medium of the verb Iff 
be followed by a participle past, judgment is pas- 
sed upon a subject , as a thing to be said} a fact to 
be remembered; etc. the verb to be relating to a things 
anil not to an adjective is translated in Italian, mere- 
ly by the preposition da, and the principal verb, which 
is in ibe participle past in English, is put in the in- 
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finitive in Italian; thus we say, una cosa da dire ; 
un fatlo da ricordarej we also might say, da dirsi 
or da ricordarsi. 

§ 2. The verb lo be, followed by a parliciple 
present, as / am writing; you are reading; expres- 
sing an action still in duration, is left out in Italian, 
and the participle present is put in the present 
tense of the indicative mood, we therefore say; to 
scrivo, voi leggete. To be in this case may also be 
translated by the verb stare, which is much used 
in familiar conversation; as, sto scrivendo; state hg- 
gtnda. — The verb to be, with an adjective, is em- 
ployed in English to express either the slate or want 
of the body ; but in Italian the verb avert with a 
substantive is used; so that we say, aver fame, sete, 
paura, freddo, caldo, vergogna, or vergognarsi , lo 
be hungry, thirsty , afraid, cold, warm, ashamed; 
except Co be angry, which is literally translated tt- 
sere adirato , inquielo or sdegnato. 

§ 3. Is it thou? is it you? it is I j it is trc; are 
rendered in Italian by sei lu? side voi? sono to; sia- 
mo noi; etc., making the verb to be agree in Italian 
with the person lo which it refers. — Likewise it 
is seoeral days since ; it is three years since ; etc. arc 
translated in Italian by making the verb to be agree 
with the word expressing duration of lime ; and 
rendering the word since by che , as sono varii giorni 
che; iouo ire anni ckc; etc. 
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§ i. The ?erb avere followed by the preposition 
da before an infinitive mood, as avere da fare; avere- 
da scrivere; etc. signifies to have wherewith to do. (» 
write; elc. — Aoere, followed by llic preposition a, 
is used instead of tbu verb dovere, as avere a eam- 
minare; aoere a parlare; viz. (lover committers; do- 
ver parlttre; it answers to the english verb to be 
obliged; as, noi avremo ad aspetlare motto tempo, wo 
shall be obliged to wait a long time; voi avete a far 
piu initio; you mint take more exercise. 

| § 5. The verb la go is sometimes used in En- 
glish to express passage or introduction lo another 
action, as yon are going to write; ice art going to 
leave; etc. In this case the expression to be going 
to, is rendered in Italian by essere per or stare per, 
and we say : voi siete or state p»r scrivere; noi sia- 
mo or sliamo per partire. — The conjunction and, 
which the English placo between two verbs, the for- 
mer of which indicates motion , as go and see hint; 
go and take it, is rendered in Italian by the pre- 
position a, and the second verb is put in the infi- 
nitive mood, thus we say : andate a vederlo ; andate 
a prenderlo; etc. 

§ G. The English verbs to get, to oblige, to cause; 
to order, to desire, to have something done, followed 
by another verb cither in the infinitive mood or in 
the participle past, are translated in Italian by the 
verb fare, as mi fees restare a desinare, he desired 
me lo remain lo dinner ; lo facemmo pttrlare , wc 



OF THE PRINCIPAL IDIOMS. 149 

obliged him to speak. Bui if (lie verb thai follows 
is a parliciple pasl; as " I will have it done for you; 
he has got it mended for me; " thai verb is always 
put in the infinitive in Italian; thus wo will say, 
ve lo faro fare; me lo ha fatto raceomodare. 

§ 7. The English expressions, if is for him; it is 
my turn; it concerns you; impersonally used, are 
translated in Italian either by the verbs Stare, tocca- 
re, tpettare or appartenere, followed by the pronoun 
or person upon whom the duly falls in the dative 
case , and the preposition to may he translated by 
dt, a, or i7, as tocca a voi a parlare , it is your 
turn to speak; non spetta a me Vavvertirlo , it does 
not concern me to warn him ; etc. — It is cold; 
ill's warm; to be well; to be HI; are rendered in Italian 
by fa freddo, fa caldo, star bene , star male; as io 
sto bene, I am well; voi state male, you arc ill. The 
verb if are is also used to address a person and en- 
quire about bis heal Ih, as come state, bow do you do. 

§ 8. The cnglish expression / like that wine, he 
likes that music, etc. are rendered in Italian that 
wine pleases to me, that music phases to him; turning 
into dalite in Italian what is nominative in En- 
glish , and the verb to like , into the verb piacere 
agreeing in gender and number with its subject; 
thus we say, mipiace quel vino ; gli place quella mtt- 
sica. AH the following verbs and expressions are 
subject to the same construction as the verb to like. 
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A&biiognart, 
Con venire, 
Dispiacere, 
Piacere, 
Par ere, 
Riuscire, 



I lo be necessary or 
i lo be obliged. 

lo be sorrj, 

to be pleased. 

to think. 

lo succeed. 



£ 9. The following phrases, I have the headache, 
a star-throat, the tooth-arhe , are translated bj the 
verb dolere, and what is nnminalive in English be- 
comes dalive in Italian, and the verb is put in (ho 
third person singular or plural; we 98) , mi' ..'.i ■/. 
testa, mi dwiU la yata, mi d'dgnno i denti. — The 
English say if I happen It) see him ; 1 happened to 
hear himj etc. This sentence must be expressed in lla- 
lian " if it happens thai I see him; it happened ibal 
1 heard him; " se avviene che io it vedaj mi avven- 
ne di sentirlo ; since a person can never represent 
the subject or nominative of the verbs accadere and 
a v venire, in Italian, as in English. 
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EXERCISE HI, 



( § 1. 2. ) Stoic (n) philosophy is more to be con- 
templated and admired in itself lhan to be adopted 
voghegqian adoptrmt 
for the use of life. — You are awake , while you 

— wjgfttar* 
should he resting. — What were you writing , when 
1 arrived here. — My father, I am very hungry, 
aiungere 

1 hare not had any food since last night. — (§3.) 

prendcrc — ~ aba da 
In it you thai woman who is to coinc and speak 

done re a 
la him? " yes, it Is 1. " — It is not many years 
since I came to live in this country. — {§ 4.) If 

tlabilirti paese 
tliej hare money to throw away, who will persuade 

himself that they have nothing to live upon? — I will 

— da — 
tell you briefly what you have (0 do, if you care for 



ginsllng .n Ihn docfioK »r Ih* fiioju, 
jphers rounded bj Zeao, and so e*l< 
ns) a poilico hrcsuae Ihey i«tei»cd 
o. The tloici considered virtue Mlta* 
ceedingU ncin a u d rigid. 
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your life. — 5.) You are now going to condemn 
both me and him. — My brother, listen attentively lo 
asr,ullare — 
what I am going lo tell you. — Let us go and 
see if even' thing is ready for our departure. — 
alleitito 

( g G. 7. ) Charles tho fifth had his tomh raised 

in the chapel of the monastery into which he had 
retired. — It is for you to comand and for me to 

obey. — In southern countries it is colder than 

people believe. — There having a cooler apartment, 1 

[a) qaivi freteo luogo 

should he much belter than I am in this room. — 
(b) slare 

{ § 8. ) Who would not like to have a nice little 

piawrt 

garden full of roses , and odoriferous plants 'f — 
Often we are obliged to do things quite contrary 

eonvmire motto 
lo our character. — ( § 9. ) No one suffers more 

than him who Ins a violent headache. — When 
we happen to have spoken much, we often repent 
pentini 

not to have rather been silent. — 
piattoito in silemio 



(a) See S I. p. IS3. 

(b) S i- Pi ». 



OF PREPOSITIONS. 

LESSON XXI). 

OF PREPOSITIONS, 



The prepositions of, to, from, by, etc. are literal- 
ly translated in Italian by di, a, da, etc; as we have 
already seen in the first lesson upon " the connec- 
tion and dependence of words; " but as these pre- 
positions are used in Italian to form also other ex- 
pressions, wo will now show the most remarkable 
of them. 

Di, of. 

§ 1. The preposition di, not only answers to of, 
but sometimes also to the word about , when preceded 
by one of the verbs to speak, relate, think, question, 
and the like; as , ei mi parld de' vostri futuri pro- 
yelli, he spoke to me about your future projects. — 
It answers also, to from, when this preposition in- 
dicates the nation or the province, where a person 
is born ; as, ella e natwa di Milano , she is from 
Milan. 

A, lo. 

§ 2. The preposition a, indicating station , an- 
swers to at in English, as vtsse a Roma molti anni, 
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ho lived al Rome many years. — With verbs or 
motion or tcudency , it always supplies to before 
the infinitive mood, as andro a confortarlo , I wilt 
go lo console bim. — A is used to indicate " (he 
form, the shape, or construction of a thing," as un ba- 
stimento a vapore, a steam-vessel; un'orologio a ci- 
lindro, a cylinder-watch. — II is also used lo indica- 
te " the manner or fashion " adopted by a person in 
his system of dressing or living , as : not vtviamo 
all' inglese , we live after the english manner; egli 
veslt all' antica, he dresses after the old fashion. 

Da, from. 

§ 3. The proposition da, from, is used also to 
express the use of a thing; as una camera da letto, 
a bed-room; una vests da camera, a dressing-gown; 
in which case the two words in English are post- 
posed in kalian pulling da between the two. — Da, 
is used for as or like, as si vesti da donna, he dressed 
himself like a woman; veste da st'gnore, he dresses 
as a gentleman. — Da, is used lo signify " al, in, or 
to the habitation of a person, " as andro da lui, I will 
go lo him; did* da mio zio., he lives at my uncle's; 
in which case it is lo be observed that the English 
phrase to call upon is translated in Italian by passa- 
re da; as son passalo da vol, 1 have called upon you; 
ella pusseru da me, she will call upon me. — Da 
noi signifies " with us, amongst us , in our coun- 
try , in our bouse or family." — Da is used for by, 
meaning a thing that a person docs by himself, as 
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tgU impara da se, he loams by himself. — II signifies 
since, as la conosco da motto tempo, I know her since 
a long time. — Da finally expresses" Lhe character 
ability, merit, and fitness " of a person, as eila i in 
eta da marito, she is of an age to marry; e wi uomo 
da poco, he is a man fit for very little; non i 7a- 
voro da te, it is not work fit for you. 

Per, for. 

$ 4. The preposition per, for, signifies also as, 
when it means in the quality of, as egli fu man- 
data per giudice, he was sent as a judge. — It si- 
gnifies on account of, as 1' ho fatto per voi, I have 
done this on account of you. — Per supplies always 
the preposition to before an infinitive mood, when- 
ever this latter signifies in order that; as, voi studiate 
per parlare ltaliano,yua study to speak Italian. — 
It answers to the words however and whatever, as 
per ricco che st'a, however rich he is; per quante cose 
egli dica, whatever things he may say. — It answers 
to by, as mi prese per la mono, he look me by the 
hand; venne qui per caso, he came here by chance, — ■ 
After the verbs stare or essere, it answers lo the pre- 
position about, as egli e per uscirc, he is about lo go 
out; egli sta per venire, he is about lo come. 

In, in. 

5. The preposition in, is used to supply the 
preposilion to , when it signifies transition from 
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one province or country to another, as andare in In- 
gkilterra, in Francia, in Germania, to go to England, 
to France, to Germany. But if the transition is to a 
town or any other particular place, a is used and 
not in ; thus we say , andro a Parigi, a Londra, a 
Roma, I will go to Paris, to London, to Rome. — 
In is used also to say , andare in campagna, in villa, 
m citta , to go into the country, into the town. — 
When in is used in English before day or night , or 
any other period of lime, it is omitted in Italian, 
except when it signifies within, as venite la sera, come 
in the evening; tornero nella ittiimana, 1 will return 
in ( ni. within ) the week. 

Fra or Ira, between. 

§ G. The preposition fra or tra, answers lo the 
English between, amongst or within, as fra mt a voi, 
between mc and you ; fra i Romani , amongst the 
Romans; fra pocht giorni , within a few days. — 
It answers also lo the preposition to, as disti fra 
me, I said to myself. We may say likewise, dissi 
meco; but this latter phrase cannot be expressed by 
disti con me, [bough meco is a compound of con me. 
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EXERCISE XXII, 



(§ 1.) We must never la!k about things which we 

cannot understand. — This lady is from Dublin, and is 

camp ri tide re Dublino 
the daughter of a rich merchant- — ( § 2. ) My sister 
lives at Paris, married to a french banker. — 
dimornre maritara 

The inventions of railways and of steam vessels 
ttrada ferraia baitimenlo 
have destroyed long distances. — As soon as we 
JiiS/io (he 

arrived to the hotel , we ordered (a) a dinner la 

tacanda deiinare 
he prepared after the Italian manner. — (§3. ) She 
was dressed in her wedding clothes, rich and gay 
riuestire sposa panno gain 

by their great variety of colours. — For him (f>) who 
per In a 
loves too much , ( it is of no use ) to be wise 
— non tialert V lavio 

to judge as a wise man. — Come and take me , 
(«) - (»"S0 

we will call together on the bishop and then on 
passu re ittindi 

M § 6, p. US. 
[6] S 3- P. 95- 
[ej § I. of Ibii lesson. 
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the governor of (he town. — He lived at an uncle's 
of bis, an extravagant and avaricious old man. — 
To Icarn a language by one self, is not a thing easy 

for every one. — She has lived here since (he death. 
dimorare — 

of her father. — f'eople living as great princes 

often ruin themselves and their families. — My sister 
is already old enough for marriage. — ( § 4. ) I 

in eta inarttu 
(am looking for) a man as a cook, and for a girl 

eercare giovant 
as a chambermaid. — In surgery one must cut off 
potert Irancare 

a limb to save the rest of the body. — However 
beautiful she may be, she is disagreable to my eyes. — 
{ §. 5. ) 1 intend to go to Paris and London first 
aver iatenzione 

and afterwards to Germany and Spain. — People 
qitindi efti 

(a) awaking in the night, must necessarily sleep in 
the day.— < § 6. ) I shall leave this town in a few 
days. — They spoke English to (each other) thinking 

(b) I could not understand them. 
cht cemprendert 



(a) Present l«n!o ot Ihe indicaliTe mood. 

(b) 8 3. P- 112. 
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OF OTHER PREPOSITIONS AIHIJ OF 
ADVERBS* 



§ i. Besides the prepositions already mentionrd, 
iliere arc other words so called, as dinanzi, before; 
dietro, behind; vicino, near ; lontano, far; incontro, 
opposilo; accanto, by (he side of; inlorno, around; 
sopra, upon; sotto under, etc. which arc generally 
followed by one of the other prepositions a, di, da, 
as may be seen from the following examples: mi $ia- 
va sempre dinanzi agli (a gli) occhi, she was always 
before my eyes; egli abita lontano da not, he lives 
far from you; ella studio sotto di me, she studies under 
my instructions. — The preposition di and da arc 
also prefixed to Ihesc'words, da lontano, at a distance; 
da vicino, near; di dietro, behind ; di sopra, above; 
di lotto, underneath; etc. The words vicino and lon- 
tano, may change tbeir terminations like adjectives 
according to the nouns to which they refer, as ella 
abita vicino (or Memo) a voi, she lives near ns ; 
lontano (or lontani ) di qui un miglio abitano due 
vecchi , far from here one mile are living two 
old men. 
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OF ADVERBS. 

§ 2. As in English, adverbs are formed by ad- 
ding hj lo an adjecllvc, so in Italian, adverbs arc 
formed by adding the word menle , as from (dice , 
(elicemente, happily; prudence, prwlentemente, prudent- 
ly. But when an adjective has a different termina- 
tion for each gender , the feminine termination is 
adopted lo form the adverb ; thus savio , by chan- 
ging o into a makes savia, (fern.) to which adding 
mentt, we have the adverb saviamcnte. — When the 
adjective ends either in h, as facile, or in re, as- 
familiare, the last vowci is cut off; as faeilmente , 
easily; familiarmente, familiarly; except acre, that 
makes acremente- 

§ 3. The adverbs here or hither are translated 
by ci, qui or qua; there and thither are rendered by 
ivi, quivi, Id or cold. They are translated by ci and 
vi when no emphasis is placed upon the adverb, in 
which case a and vi, with regard (o their position, 
arc subject lo (be same rules as the pronouns ci and 
Di, as explained in lesson 15. § 3. p. 100. They 
arc translated by qui or qua, quivi , or Id , when 
the adverb plays a principal part in the sentence 
and requires a peculiar emphasis or contrast. — 
The adverbs costi or costd , signifying also here 
and there , are peculiar lo (he Italians , and aro 
used lo represent the place where the parly addres- 
sed or written to is slaying or residing , whilst 
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5m" or qua always relate to the place where the 
speaker or the writer is. {See the difference between 
que&to and cotesto in lesson 12. § 1. p. 82.) 

§ 4. The negative adverb never is translated by 
non mai, but these two words are generally separat- 
ed by putting the negative non before the verb, and 
mai after, as in non V ho mai eretluto, I have never 
believed him. But when never is given as an abso- 
lute negative in answer to a question, it is tran- 
slated by mat alone, as : stele mai stato in Russia? 
mai, have you ever been in Russia? never. — When 
the adverb ever signifies always , it is translated 
by stmprc, but when it means any time, is ren- 
dered by mai', as: io V amerd per sempre , I will 
love her for ever ( always ); « mai avesie bisogno 
di me , if you ever ( at any lime ) should be in 
want of me. 

§ 5. When the negative not implies a whole sen- 
tence, it must be rendered in Italian by no, as per- 
eke no ? why not? — When the' negative no pre- 
cedes the adverbs his, longer, more, farther, it is 
translated by non, and placed before the verb, as 
non la vedro mai piu , I shall sec her no more; 
non potso andart piu oltre, I can go no farther. 

§ 6. The adverbs note and then, when separated 
by the conjunction and, arc translated by di quan- 
do in quando , as vado a cavallo di quando in quan- 
do , 1 ride now and then. — When then means 
11 
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at that time, is translated by atlora; when il signi- 
fies consequently it is translated by dunque , as al- 
lora ttttti se n andarono, then every one went away; 
dunque non vi vedrd mat piu, then I shall see you no 
more. — One day and another day in the same sen- 
tence, separated by a verb, are translated by quando, 
repealed twice , as quando ttce a cavallo , quando 
in earroxxa , one day be goes out on horseback , 
another day in bis carriage. 

§ 7. A verb preceded by the adverbs quando , 
when; come or mbito eke, as soon as; dopo, after; 
mtntrt, whilst j must be put in the future tense in 
Italian, if il relates Id a thing which is lo t ike place 
in fulurc, although in English is in the present tense 
<ir perfect compound, as : quando il vedrd, yli par- 
leru, when 1 see him, I will speak lo bira ; tubilj 
che avrtte preso I . ■• . as soon as you have taken 
your lesson. — The word how , when prefixed 
lo an adjective , is translated by quanta , and tbc 
verb that follows is put in the subjunctive mood , 
as voi non sapete quanta caritalevote egli sia , you 
do not know how charitable he is ; but when it is 
placed between the verb to know and an infinitive 
mood of another verb , it is not translated in Ita- 
lian, as: 10 it so fare megh'o divot, I know hou> to 
do it belter than you. We give here a list of those 
verbs which in English are followed by one pre- 
position, and in Italian by. another. 
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Ammirare, 


lo admire a(. 


Arrivare a, 


(o arrive af. 


Arrossire di, 


to bhisli (if. 


Accusare di, inearieart di, 


lo charge wrf/A. 


Aver compassione di, 


lo have pity on. 


Aver misericordia di, 


to have mercy on. 


Aver btsogno di, 


to he in want of. 


Aver occasions di, 


to have an oppor- 




tunity for or of. 


Avtr nolizie di, 


to hear /Vom. 


Ascoltave alcuno. 


to Listen to anyone* 


Anelare, sospirare una cosa, 


to long for. 


Additare, indicate, 


lo point at. 


Appro jiltare di, 


to protit by. 


Aspellare uno, 


to wait /or. 


Burlarsi, riderti di, 


to laugh at. 


Chiedere una cosa, 


to ask for. 


Conoscers alcuuo. una cosa, 


to be acquainted 




toilA. 


Cwarti di, 


lo care for. 


Conferire a, 


to confer on. 


CA«(/cr ntwvs di, 


lo enquire after. 


Cercare una persona, una cosa. 


to look for. 


Ctrcondare di, 


to surround ua'fA. 


Domandare a, 


j lo ask of. 


to enquire of. 


Domandare di alcuno, 


to enquire a/Ver. 


Espictre f 




Empire di. 


to 611 with.. 


Etaminare una cosa. 


lo enquire tnft. 


far /Wo sopra, 


to fire at. 



Fidarsi di, 


(o rely on, trust in. 


Guardar fiso, 


to gaze u(, on. 


Guardare una tosa, 


to look a/. 


lacoronart di, 


to crown tci'tn. 


Impedire di, 


to hinder /rom. 


Inconlrare uno, 


to meet with. 


Informant di, 


to enquire aiowl. 


Minacciare di, 


to threaten with. 


Ingerirst in, 


to meddle ici'fA. 


Pre gar e ale uno, 


to beg of. 


Pre gar t per una eoja. 


to beg (or. 


Paseere di, 


io feed tet(A. 


Pensare a, 


to think of. 


Oinare di, 


to adorn ictffi. 


Render conto di, 


to account for. 


Offender si di, 


to take offence «(. 


Jiingratiare di, 


to thank /or. 


Ralhgrarsi di, 


to rejoice at. 


Spenzre, 


to hope for. 


Scherzare sopra una cojo, 


to jest at, on. 


Suonare il pianfortt, 


to play on the piano. 


Sputare sopra, 


to spit at. 


E/tfir pariare di, 


to hear of. 


JWe di, 


to live on. 



The verbs dovere , polert , volere and sapere , 
lake no preposition after them in Kalian ; thus we 
say , dovete scrivere, you must write; potele parlars, 
you are able to speak; voUte uscire, do you wish to 
go out ; tapete ballart, do you know how to dance. 
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EXERCISE illll, 



( § 1. J The soldier is generally inebriated bc- 
d'ordinario tbro 
fore tbe baltle. — The sailor sees from afar the 
lighthouse of the harbour. — We must always judge 

of things that are near. — 1% 2.) He who does not 
see the person who is speaking, may easily be mis- 
mini agevale tngan- 
laken. — Tbe last emperor who gloriously conquer- 
ed the barbarians was Theodosius. — It is very 
Teodntia 

disagreable to be wretchedly and coldly received by 
diipiacevolt mcst-hino accogJiere 

any person whatsoever. — (§ 3.) There are no per- 
{-Osenle 

sons that care less for the life of others and despise 
«iri (fypregi 
their own more than sailors. — There are different 
la propria (l)piii (6) [ting.) non'o 
opinions as to whence the name of Florence 

was derived. — No one is so stupid as to remain 
dtrivaue menltcallo che (4) rimangn 

there stretched just where ho falls. — { § A. ) 
(3) tfi)dUttndtrt — (1) — (3) 



(a) 8 (■ p- 



(b) S s. P . si. 
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Then Calandrino said; wert thou ever there? To whom 
he replied : I have never been there. — To morrow 
I shall leave my country for ever ! — (§ 5.) She had 
decided in her mind to live no longer. — Tbe 

ferma — it animo voltrt (2) (l)p'i< 
ancients believed that one could sail no farther than 
the columns of Hercules. — (§ 6.) It is agreable to 

Ere ole piaetvoh 
go now and tben to the country for a few days. — 
Dost thou think then I am lost for ever. — Sometimes 

credere cht (a) 
on horseback, sometimes on foot, he used to go out 
every day. — One day she is cheerful, another day 
she is sad. — {§ 7.) When you have recovered your 
ricuperare 

health, we will leave this town. — Now see how im- 
($ing.) 

petuous and violent are the transports of anger. — 
tro 

Many persons know better how to write than how 
to speak. — 
(a) 8 S. p. l*a. 
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LESSON XXIV. 

OF CONJUNCTIONS AND INTEHJECTIOSS. 



OF CONJUNCTIONS. 

§ I. A verb in English in the present tense of 
Ihe indicative mood, and preceded by tbe conjunc- 
tion if , when it expresses an action lo be per- 
formed at a future time , or an event lo come , 
is put in Italian in the future tense , and not 
in the present as in English (a); thus we say, se il 
troverai, ft' daro m buon regalo, if you find it, I 
will give you a good reward; se verrele meco, weft 
contento, if you come with me, you will be glad. 

§ 2. The English expressions could I speak; 
should il happen; please God; should he come; cor- 
respond entirely to tbe following; if I could speak; 
if it should happen; if it should please God, etc. 
the latter form alone is used in Italian ; the verb 
•immediately following je is put in Ihe subjunctive 
mood, and the following verb, connected with it, 
is put in Ihe conditional ; thus we say, se io potessi 
parlare ; se queslo avvenisse ; se piacesse a Dio ; se 
egli venisse. — Nevertheless if the verbs depending 
upon tbe conjunction if, express not a time to come, 
as in the above examples , but — a past lime, — in 



(«) Sec § 7. p. 162. 
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thai case, we may cither pat them both in the im- 
perfect of the indicative, or the first in (be compound 
imperfect of the subjunctive and the second in the 
conditional, as : se to faceva il debito mio, qutsto non 
m'inUTveniva, or se to aressi fatio il debito mio, qutsto 
non mi sarebbe intervenuto, if 1 had performed my 
duty , this would not have happened to me. 

§ 3. The conjunctions sebhene, abhencki, quan- 
tunque, although j affinchi, acciocehe, in order that; 
a meno ehe, unless; etc. require the verb following to 
be in (be subjunctive mood, as sebbene voi state ricco, 
though you are rich ; quantunquc voi studiate, though 
you study; a meno che non veniate, unless you do 
not come; acciocehe' tmpariate , in order that you 
may learn. — The following conjunctions likewise 
require the verb that follows them to be in the 
subjunctive mood : 



Fincke', 
Fmtanto che, 
In caso che, 
Ondc, 
Primackt, 
Posto che, 
Purche, 
Qualora, 
etc. 



titt, until, 
in case that, 
in order that, 
before, 
supposing, 
provided, 
whenever , if- 
etc. 



5 4. The conjunction that is sometimes undur- 
slood in English, but in Italian it must always bo 
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expressed, after those verbs which require the sub- 
junctive mood ; as vorrei chc venule a desinar me- 
co, I ■wish you would come aad dine wilh me. — 
When the conjunctions implying a negative as nef- 
ther, nor, etc. are placed after a verb, that verb must 
be preceded in Italian by Ihe negative non, as to non. 
voglio nS venderlo, ne donarlo, I wish neither to- self 
it nor to give it. ( See lesson 11. § G. p. 78. ) ■ — 
Tbe conjunction lest implying also a negative , is 
translated in Italian by che non, a/finche" non, as voi vi 
ascondete aflmche to non vi veda, you hide yourself 
lest I should see you. — The conjunction but, when 
it corresponds to except, is translated by tranne , ec- 
cetto, as ognuno e colpevole eccetto voi, every one is 
guilty but you. When it is used as a disjunctive con- 
junction in a sentence, it is translated by che or se 
non , as ella non vuole altri che me, she wishes to. 
have no one else but me. But in the beginning of a 
sentence, is translated by ma ; ma chi siete voi ? but 
who are you ? 

OF INTERJECTIONS". 

§ 5. The personal pronoun referring lo the indi- 
vidual or person whom we sometimes address in ex- 
clamations, although expressed in English , is never 
translated in Italian , as uomo perfido ! thou wretched 
man ! traditore ! Ihou traitor ! — The following ex- 
clamations happy thou! miserable me! blessed he! are 
translated in Italian felice te ! misero me! beato lui! 
from which we sec that Italians always put the object 



170 OF COHJ UNCTIONS. 

of tbe exclamation in ihe accusative. — Deh! is some- 
times used as a sign of wonder, and then it an- 
swers to oh! and sometimes it is used when we ear- 
nestly ask a favour or grace of any one, and then 
it signifies in English, pray! — These and the fol- 
lowing ones are the principal interjections , which 
may most commonly serve in familiar conversa- 
tion ; the others are literally translated as found in 
the dictionary. 



Ah ! ahime ! 


ah ! alas ! 


Ant'mo, coraggio! 


courage ! 


Bast a ! 


enough ! 


Bene, va bene! 


well ! that is right 1 


Ben venuto ! 


welcome ! 


Che peccato ! 


what a pity ! 


Che seecatura ! 


. ■what a bore ! 


Deh ! di grazia ! 


pray ! I pray jou ! 


Davvero! 


really I indeed ! 


Grazie ! 


thank you ! 


Grazie al Cielo! 


thank Heaven ! 


Guai! 


woe ! 


Orsu! 


well then ! 


Su su, su via! 


up up, get up! then ! 


Via via ! 


go, go away! 
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EXERCISE XXIV. 



( § 1. ) If 1 return here I will let her do what 
fare tulto 

she likes (a). — If I cure you , what reward shall I 

juortV* ricompenta 
have from you ? — {§ 2.) Should he lose the hope of 
inheriting your fortune, he would perhaps change his 
rofro (6) 
mind. — If I had looked for you through all Flo- 
penskro eereare 

rence, 1 should not hare found you. — (§ 3.) Wo- 
man was given by God to man that she might be a 
aetiocchi tfi 
companion to him and ( might alleviate ) the toils 
compagnia alteggerire fatten 

of bis life, and by ber caresses ( might cheer ) his 
la doIrMio toUevare U di 

wearied soul. — Man ought to consider well the 
fui oppreiso animo moUfl bene 

end proposed before he enters upon an undertak- 
— prima eht venire a far coin alcana 
ing. — (§ 4.) I shall consider him neither as a re- 
lation nor a friend. — If it happens that they ask me 
is J in dim an if a (o 

about any thing, he is afraid (c) lest I should know how 



(a) « 8. p. 1«. 
(6) § ». P- so. 
(c) % «■ P- 1"- 
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answer. — She does nothing but study day and' 
night. — No one is wanted but you, and you are 

the most desired. — But which of us will have the 
courage to. give her such a sad announcement ? — 

(§ 5.) Ah wretched man ! and why bast ibou wish- 
iceltertito velere 
cd ibus to ruin both (a) me and ray family ? — 
Poor me! I am abandoned even by my relations ! — 
ptr/ino 

Alas , what do I hear ? are these the promises 
and oalbs you have made me ? — Thanks lo Hea- 

giliramenlo — — 
yen ! I can amuse myself and do what I like wilb. 

aggradare 

my own property. (A) — 



JH EXERCISE 



We stop with reverence before the house that 
— r fa trend dinami 
witnessed the birth of a great man, even if it presents 
vtdere najcere — anco 

fa) 8 «. p. T8. 16) g t. p. 90. 
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itself to us blackened and falling through age. — ■ 
(g)annertfa (4}Mdinfa (1) (t)vtcehitt*a 
Isaac Newton would have beep the first among the 
Iiacco 

great restorers of philosophy, if Galileo had not pre- 
ceded liim. — Howerer little (a) our (native coun- 
patria 

trj ) is, it always occupies a great place in gene- 
rous hearts. — I think friendship is necessary to 
man to remove Uim from his low tendencies. — 
Edward Young walked many hours of the day, and 
Odoarda paueggiare 

often also of the night, in the cemetery of his pa- 
rish-church. — Dante asked a peasant what o'clock 
parracehia domandart 
it was (i) ; he roughly answered that it was the 
rotzammtt — 
hour to water the beasts. Dante answered. What 

abbeverare tipigliare (2) 

art thou doing then? — Both Callisthenes andAlex- 

(1) — ^ (S) CoIIiXene 

ander , ( were wrong ) the former in saying too 

(i) * rrare (c) 
many things in contempt of Alexander; the latter 

dispregio 

in punishing bim beyond the limits of justice. — The 

ai (ermine riots re 
obelisk on the square before St. Peter's, at Rome, 
guglia di a di 

weighs a million and sixty thousand pounds. — 



(<i) S *■ p. is*- 



(b) 8 3- P- US. 
(f; S 6. p. 83. 
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Courtesy does not lose by giving, (on the contra- 
ry) (a) the more il gives, the richer it becomes, — A 
certain painter had painted a picture where there was 
fan 

an ox which looked better than every thing else : 

(fare allre — 

Michaelangclo was asked (i) why the painter had 
done the ox so much better than the rest, he said : 

— cgni ultra cosa 

every painter draws himself well. — The love qf 

oneself is natural lo man, and there is no one who 
is exempt from it (c); every one feels it more or 
less. — The excellence of a book does not consist in 
its being free from blunders, but in the sublimity of 
— icevero difeito 

the beauties il contains. — The excellence of a man 
ought to be (d) appreciated not from his being (free 

from) vices, but from the greatness of those virtues 
he possesses. — 0 proud men ! are the leaves num- 
«" (2) (lim- 
bered that fall in the autumnal season? You are less 
noverare di autunno giorni 

than leaves fallen or falling from the immeasurable 

tree of nature ! 

THE END. 



[it) 8 9- P- H5- 

(c) § a. p. 1M. 



(6) 8 »■ 1M. 

(d) § 3- P. «*■ 
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Lesson XXIV. 


.nlveM>s. a 
Of conjunctions and interjec- 
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Recapitulatory 


tions. ... n 


1fi7 
17^ 



ERRATA. 



CORHIGE. 



. 16. — o. 
33. — produce. 
61. — (alt. 

76. — JVitmo or nulla. 
80. — than ihers. 

— cumprendtai 

— neigbour. 

84. — te opere altrui. 



— of. 

— produce. 

— fata. 

— Niente or nulla. 

— ihao others. 

— eomprrndesi. 

— neighbour. 

— k altrui opere. 
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